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ES
Lea estas instrucciones antes de 
la instalación del armario. Si no se 
siguen las instrucciones y prescrip-
ciones de seguridad contenidas 
en estas instrucciones se pueden 
producir daños graves o lesiones. 
Guarde estas instrucciones para su 
uso posterior en un lugar seguro.

SE
Läs igenom dessa instruktioner 
innan skåpet monteras. Om 
anvisningarna och säkerhetsanvis-
ningarna som anges i dessa instruk-
tioner inte beaktas finns det risk för 
allvarliga person- eller sakskador.
Spara dessa instruktioner på säker 
plats för framtida referens.

IT
Leggere queste istruzioni prima di 
montare il mobile. Il mancato rispet-
to delle indicazioni e delle misure di 
sicurezza contenute nelle presenti 
istruzioni può causare danni gravi a 
persone e a cose.
Conservare queste istruzioni in un 
luogo sicuro per futura consultazi-
one.

HR
Prije montiranja ormara molimo 
pročitajte ovaj priručnik.
Nepridržavanje uputa i sigurnosnih 
mjera opreza navedenih u ovom 
priručniku može uzrokovati teške 
tjelesne ozljede i materijalne štete.
Sačuvajte ovaj priručnik na sigur-
nom mjestu za buduću uporabu.

RO
Vă rugăm să citiți cu atenție 
acest manual înainte de montajul 
corpurilor. 
Nerespectarea instrucțiunilor și a 
precauțiilor de securitate prezentate 
în acest manual poate produce 
vătămări corporale grave sau 
prejudicii materiale. Păstrați acest 
manual pentru utilizare ulterioară.

AR
يرُجى قراءة هذا الدليل قبل تركيب

الدواليب . قد يؤدي عدم اتباع الإرشادات
واحتياطات السلامة المدرجة في هذا الدليل

إلى حدوث إصابات خطيرة وتلف في
الممتلكات.

احتفظ بهذا الدليل آمن للاستخدام لاحقاً.

SI
Pred vgradnjo omare preberite ta 
navodila. Če ne upoštevate napot-
kov in zaščitnih ukrepov, navedenih 
v teh navodilih za uporabo, lahko 
pride do resnih telesnih poškodb in 
materialne škode.
Ta navodila shranite na varnem 
mestu za poznejšo uporabo.

FI
Lue tämä ohje läpi ennen kaapin 
asennusta.
Tässä ohjeessa lueteltujen ohjeiden 
ja turvatoimenpiteiden noudattamat-
ta jättäminen voi aiheuttaa vakavia 
henkilö- ja esinevahinkoja.
Tämä ohje on säilytettävä 
myöhempää käyttöä varten.

DE
Vor Einbau des Schranks bitte diese 
Anleitung lesen. Nichtbeachtung 
der in dieser Anleitung aufgeführten 
Anweisungen und Sicherheitsvor-
kehrungen kann zu schweren 
Personen- und Sachschäden 
führen.
Diese Anleitung zur späteren 
Verwendung sicher aufbewahren.

FR
Lire cette notice avant d’installer les 
meubles. Le non-respect des inst-
ructions et précautions de sécurité 
contenues dans cette notice risque 
de provoquer de graves dommages 
ou blessures. 
Conserver cette notice pour toute 
référence ultérieure.

NL
Lees vóór het inbouwen van deze kast 
a.u.b. de gebruiksaanwijzing. Het niet in 
acht nemen van de in deze gebruiks-
aanwijzing vermelde instructies en 
veiligheidsmaatregelen kan ernstig letsel 
en ernstige materiële schade tot gevolg 
hebben.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig voor gebruik in de toekomst.

EN
Please read this manual prior to 
installing the cabinet.
Failure to follow the instructions 
and safety precautions outlined in 
this manual could result in serious 
damage or injury. 
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DE -	 Gefahr durch fehlerhafte Montage
	 Fehlerhafte Montage kann zu Sach- und 
	 Personenschäden führen. Die Montage-
	 hinweise sind zwingend zu beachten.
	

NL -	 Gevaar door foutieve montage
	 Verkeerde montage kan materiële schade 
	 en persoonlijk letsel tot gevolg hebben. De 
	 montage-instructies dienen dringend in acht 
	 te worden genomen.

FR -	 Risque dû à un montage défectueux
	 Un montage mal effectué peut causer des 
	 dommages matériels et corporels. Se 
	 conformer aux instructions de montage.
	

DE -	 Kippgefahr durch Hochklettern
	 Kippen von Möbeln kann zu schweren oder 
	 tödlichen Quetschverletzungen führen. Um 
	 ein Kippen zu verhindern, installieren Sie 
	 den mitgelieferten Kippschutz. Legen Sie 
	 die schwersten Gegenstände in die 
	 unterste Schublade.
DE -	 Gefahr durch Kleinteile 
	 Die Einbauküche beinhaltet Kleinteile, die 
	 von Kleinkindern verschluckt werden 
	 können. Kinder bis einschließlich 
	 3 Jahren dürfen daher nicht ohne 		
	 Beaufsichtigung gelassen werden.

DE -	 Erstickungsgefahr durch Folien
	 Verpackungsfolien dürfen nicht über 
	 den Kopf gezogen werden. Es droht 
	 Erstickungsgefahr.

DE -	 Verletzungsgefahr durch scharfe Kanten
	 Zur Vermeidung von Schnittverletzungen 
	 (z.B. durch Verpackungsmaterialien) sind 
	 Schutzhandschuhe zu verwenden.

NL -	 Kantelgevaar door omhoog klimmen
	 Het kantelen van meubels kan ernstig letsel
	 of dodelijke kwetsuren tot gevolg hebben. 
	 Om kantelen te voorkomen, dient u de 
	 meegeleverde kantelbescherming te 
	 installeren. Leg de zwaarste voorwerpen 
	 in de onderste lade.
NL -	 Gevaar door kleine onderdelen
	 De inbouwkeuken bevat kleine delen, die 
	 door jonge kinderen kunnen worden 
	 ingeslikt. Kinderen tot en met 3 jaar moeten 
	 daarom te allen tijde onder toezicht 
	 verkeren.

NL -	 Verstikkingsgevaar door folies
	 Verpakkingsfolies mogen niet over het 
	 hoofd worden getrokken. Risico op 
	 verstikking.

NL -	 Risico op letsel door scherpe randen
	 Ter voorkoming van snijwonden (bijv. door 
	 verpakkingsmaterialen) dient u 
	 veiligheidshandschoenen te dragen. 

FR -	 Risque de basculement en cas d'escalade
	 Le basculement de meubles risque de causer des 
	 blessures par écrasement graves, voire mortelles. 
	 Pour empêcher tout basculement, installez la 		
	 sécurité anti-basculement fournie. Déposez les 
	 objets les plus lourds dans le tiroir du bas.

FR -	 Risque dû à de petites pièces
	 La cuisine intégrée contient de petits 
	 éléments susceptibles d’être avalés par les 
	 jeunes enfants. Par conséquent, les enfants 
	 âgés de moins de trois ans ne doivent pas 
	 être laissés sans surveillance.

FR -	 Risque d'étouffement par films 
	 plastiques
	 Il est interdit d’enfiler les films d’emballage 
	 sur la tête. Risque d’asphyxie.

FR -	 Risque de blessure par contact avec les 
	 bords coupants
	 Porter des gants de protection pour éviter 
	 de se couper (par contact avec le matériel 
	 d’emballage par exemple).

DE -                                  / FR - 		                                  / NL - WARNUNG AVERTISSEMENT WAARSCHUWING
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DE -	 Quetsch- und Klemmgefahr
	 Fehlerhafte Montage kann zu Sach- und 
	 Personenschäden führen. Die Montage-
	 hinweise sind zwingend zu beachten.

NL -	 Risico op verplettering en inklemming
	 Verkeerde montage kan materiële schade 
	 en persoonlijk letsel tot gevolg hebben. De 
	 montage-instructies dienen dringend in acht 
	 te worden genomen. 

FR -	 Risque d'écrasement et de coincement
	 Un montage mal effectué peut causer des 
	 dommages matériels et corporels. Se 
	 conformer aux instructions de montage. 

DE -                                  / FR - 		                                  / NL - WARNUNG AVERTISSEMENT WAARSCHUWING



9

0-3

DE - Sicherheitshinweise / FR - Consignes de sécurité / NL - Veiligheidsinstructies / EN - Safety instructions / ES - Indicaciones de seguridad / SE - Säkerhetsanvisningar / 
IT - Avvertenze di sicurezza / HR - Sigurnosne napomene / SI - Splošna navodila / FI - Turvallisuusohjeita / RO - Instrucțiuni de siguranță / AR - تعليمات الأمان

EN -	 Danger if improperly installed
	 Improper installation could lead to damage 
	 to property and injury to persons. It is 
	 imperative to observe all installation 
	 instructions.
	

SE -	 Fara vid felaktig montering
	 Felaktig montering kan leda till sak- eller 
	 personskador. Beakta tvunget 
	 monteringsinstruktionerna.

ES -	 Peligro por un montaje erróneo
	 Un montaje incorrecto puede producir 
	 daños materiales y personales. Las 
	 indicaciones de montaje se tienen que 
	 observar obligatoriamente.

EN -	 Risk of tip-over
	 Furniture tipping over could lead to serious 
	 or fatal crushing injuries. To prevent tipping, 
	 install the supplied anti-tipping device. 
	 Place the heaviest items in the bottom 
	 drawer.

EN -	 Danger of small parts being ingested 
	 The fitted kitchen contains small parts that 
	 could be swallowed by young children. 
	 Therefore, do not leave children under 
	 3-years of age unattended.

EN -	 Danger of suffocation from plastic wrapping
	 Never place packaging film over your head. 
	 Danger of suffocation.

EN -	 Danger of injury due to sharp edges
	 Wear gloves to prevent cuts (e.g. from 
	 packaging materials). 

SE -	 Risk för att möbeln tippar vid klättring
	 Om möbler tippas finns det risk för allvarliga 
	 eller dödliga klämskador. För att förhindra 
	 att möblerna tippas ska det bifogade 
	 tippskyddet monteras. Lägg de tyngsta 
	 föremålen i den nedersta utdragslådan.

SE -	 Fara från smådelar
	 Köket innehåller smådelar som kan sväljas 
	 av småbarn. Av denna anledning får barn 
	 upp till 3 års ålder inte lämnas utan tillsyn.

SE -	 Folie utgör en kvävningsrisk
	 Förpackningsfolie får inte dras över 
	 huvudet. Risk för kvävning!

SE -	 Risk för att du skadar dig av vassa 
	 kanter
	 Bär skyddshandskar för att skydda dig mot 
	 skärskador (t.ex. av förpackningsmaterial). 

ES -	 Peligro de vuelco en caso de escalada
	 El vuelco de muebles puede producir lesiones 
	 de aplastamiento graves o la muerte. Instale 
	 la protección antivuelco suministrada para 
	 evitar un vuelco. Coloque los objetos más 
	 pesados en el cajón de abajo.

ES -	 Peligro por piezas pequeñas
	 La cocina de módulos contiene piezas 
	 pequeñas que pueden ser tragadas por los 
	 niños pequeños. Por eso está prohibido 
	 dejar sin supervisión a los niños menores 
	 de 3 años.

ES -	 Peligro de asfixia por film plástico
	 Está prohibido colocar el film de embalaje 
	 en la cabeza. Existe peligro de asfixia.

ES -	 Peligro de lesión por bordes cortantes.
	 Emplee guantes de protección para evitar 
	 lesiones de corte (p. ej. por los materiales 
	 de embalaje).

EN -                                  / ES - 		                                  / SE - WARNiNG AVERTISSEMENT VARNING
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EN -                                  / ES - 		                                  / SE - WARNiNG AVERTISSEMENT VARNING
EN -	 Danger of being crushed or pinned
	 Improper installation could lead to damage 
	 to property and injury to persons. It is 
	 imperative that all installation instructions 
	 are observed. 

SE -	 Risk för inklämning och fastklämning
	 Felaktig montering kan leda till sak- eller 
	 personskador. Beakta tvunget 
	 monteringsinstruktionerna. 

ES -	 Peligro de aplastamiento y atrapamiento
	 Un montaje incorrecto puede producir 
	 daños materiales y a personas. Las 
	 indicaciones de montaje se tienen que 
	 observar obligatoriamente. 
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IT -	 Pericolo a causa di montaggio errato
	 Un montaggio errato può causare danni a 
	 cose e a persone. Le avvertenze per il 
	 montaggio devono essere assolutamente 
	 osservate.
	

SI -	 Nevarnost zaradi nepravilne montaže
	 Zaradi napačne vgradnje lahko pride do 
	 materialne škode in telesnih poškodb. 
	 Navodila za vgradnjo je treba obvezno 
	 upoštevati.
	

HR -	 Opasnost zbog neispravne montaže
	 Neispravna montaža može uzrokovati 
	 materijalne štete i tjelesne ozljede. Svakako 
	 se valja pridržavati uputa za montažu.
	

IT -	 Pericolo di ribaltamento salendo sul mobile
	 Se i mobili si ribaltano possono causare 
	 lesioni per schiacciamento gravi o anche 
	 mortali. Per evitare il ribaltamento installare 
	 l’apposita protezione fornita. Riporre gli 
	 oggetti più pesanti nel cassetto più basso.

IT -	 Pericolo a causa di parti piccole
	 La cucina componibile contiene delle parti 
	 che possono essere ingerite da bambini 
	 piccoli. Pertanto i bambini fino ai 3 anni 
	 compiuti non devono essere lasciati senza 
	 sorveglianza.

IT -	 Pericolo di soffocamento a causa di 
	 pellicole 
	 Non coprire la testa con pellicole di 
	 imballaggio. Sussiste il pericolo di 
	 soffocamento.

IT -	 Pericolo di lesioni a causa di spigoli vivi
	 Per evitare lesioni da taglio (per es. a causa 
	 dei materiali di imballaggio) si devono 
	 utilizzare guanti protettivi. 

SI -	 Nevarnost prevračanja zaradi povzpenjanja
	 Prevračanje pohištva lahko povzroči 
	 resne ali smrtno nevarne poškodbe na 
	 podlagi stiskanja. Da bi preprečili 
	 prevračanje, namestite priloženo zaščito 
	 pred prevračanjem. Najtežje predmete 
	 pospravite v najnižji predal.
SI -	 Nevarnost zaradi majhnih delov
	 Vgradna kuhinja vključuje majhne dele, 
	 ki jih lahko majhni otroci pogoltnejo. Zato 
	 otrok, starih 3 leta ali manj, ne puščajte 
	 brez nadzora.

SI -	 Nevarnost zadušitve zaradi folij
	 Embalažnih folij ni dovoljeno vleči preko 
	 glave. Obstaja nevarnost zadušitve.

SI -	 Nevarnost telesnih poškodb zaradi 
	 ostrih robov
	 Za preprečitev ureznin (npr. zaradi 
	 embalažnih materialov) je treba uporabljati 
	 zaščitne rokavice. 

HR -	 Opasnost od prevrtanja zbog penjanja
	 Naginjanje namještaja može uzrokovati 
	 teške ili smrtonosne ozljede od 
	 prignječenja. Kako bi se spriječilo 
	 naginjanje, montirajte isporučenu zaštitu od
	 naginjanja. Stavite najteže predmete u 
	 najnižu ladicu.
HR -	 Opasnost zbog malih dijelova
	 Ugradbena kuhinja sadržava male dijelove 
	 koje mala djeca mogu progutati. Stoga 
	 djecu mlađu od 3 godine nije dopušteno 
	 ostavljati bez nadzora.

HR -	 Opasnost od gušenja zbog folija
	 Ambalažne folije nije dopušteno navlačiti 
	 preko glave. Postoji opasnost od gušenja.

HR -	 Opasnost od ozljeda zbog oštrih rubova
	 Radi izbjegavanja posjekotina (npr. zbog 
	 ambalažnih materijala) valja rabiti zaštitne 
	 rukavice. 

IT -                                        / HR - 		                     / SI - ATTENZIONE UPOZORENJE OPOZORILO
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IT -	 Pericolo di schiacciamento e 
	 impigliamento
	 Un montaggio errato può causare danni a 
	 cose e a persone. Le avvertenze per il 
	 montaggio devono essere assolutamente 
	 osservate. 

SI -	 Nevarnost stiskanja in ukleščenja
	 Zaradi napačne vgradnje lahko pride do 
	 materialne škode in telesnih poškodb. 
	 Navodila za vgradnjo je treba obvezno 
	 upoštevati

HR -	 Opasnost od prignječenja i uklještenja
	 Neispravna montaža može uzrokovati 
	 materijalne štete i tjelesne ozljede. Svakako 
	 se valja pridržavati uputa za montažu. 

IT -                                        / HR - 		                     / SI - ATTENZIONE UPOZORENJE OPOZORILO
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FI -	 Virheellisestä asennuksesta aiheutuva vaara
	 Virheellinen asennus voi aiheuttaa 
	 henkilö- ja esinevahinkoja. Asennusohjeita 
	 on ehdottomasti noudatettava.

RO -	 Pericol în caz de montaj defectuos.
	 Instalarea necorespunzătoare poate duce 
	 la deteriorarea bunurilor și vătămarea 
	 corporală. Este obligatoriu să respectați 
	 toate instrucțiunile de instalare.

FI -	 Kiipeämisestä aiheutuva kaatumisvaara
	 Huonekalujen kippaaminen voi aiheuttaa 
	 vakavia tai kuolemaan johtavia, puristumisesta 
	 aiheutuvia loukkaantumisia. Asenna 
	 toimitukseen sisältyvä kippaussuoja 
	 kippaamisen estämiseksi. Aseta painavimmat 
	 esineet alimpaan laatikkoon.
FI -	 Pienten osien aiheuttama vaara 
	 Asennettava keittiö sisältää pieniä osia, 
	 joita pienet lapset voivat niellä. Siksi alle 
	 3-vuotiaita ei saa jättää ilman valvontaa.

FI -	 Kalvoista ja kelmuista aiheutuva 
	 tukehtumisvaara
	 Pakkauskalvoja ei saa vetää pään päälle.
	 On olemassa tukehtumisvaara.

FI -	 Terävien reunojen aiheuttama 
	 loukkaantumisvaara.
	 Suojakäsineitä on käytettävä 
	 leikkautumisvaarojen (esim. 
	 Pakkausmateriaaleista aiheutuvien) 
	 estämiseksi. 

RO -	 Risc de cădere cauzat de cățărare. 
	 Mobilierul răsturnat poate provoca răni 
	 grave sau fatale prin strivire. Pentru a 
	 preveni bascularea, instalați dispozitivul 
	 anti-basculare furnizat în pachetul de 
	 livrare. Așezați cele mai grele articole în 
	 sertarul de jos.
RO -	 Pericol de înghițire a pieselor mici. 
	 Bucătăria conţine piese de dimensiuni 
	 reduse care pot fi înghiţite de copiii mici. 
	 Prin urmare, vă recomandăm să nu lăsați 
	 copiii sub 3 ani nesupravegheați în preajma 
	 materialelor.

RO -	 Pericol de asfixiere cauzat de folii
	 Nu este permis ca foliile de ambalare să fie 
	 trase peste cap. Pericol de asfixiere.

RO -	 Pericol de rănire din cauza marginilor 		
	 ascuțite.
	 Purtați mănuși de protecție pentru a preveni 
	 tăierile (de exemplu, cu materiale de 
	 ambalare).

FI -                                  / RO -                                                      AR -VAROITUS AVERTIZARE
AR -	

AR -	

AR -	

AR -	

AR -	

WARNUNG
خطر جراء التركيب غير الصحيح

يمكن أن يؤدي التركيب غير الصحيح إلى تلف 
الممتلكات والإصابة الشخصية. يجب مراعاة 

تعليمات التركيب.

خطر الانقلاب جراء التسلق
يمكن أن يؤدي انقلاب الأثاث إلى حدوث 

إصابات خطيرة أو إصابات سحق قاتلة. لمنع 
الانقلاب، قم بتثبيت مانع الانقلاب المرفق. 

ضع أثقل العناصر في الدرج السفلي.

خطر من الأجزاء الصغيرة  
يحتوي المطبخ المجهز على أجزاء صغيرة 

يمكن للأطفال الصغار ابتلاعها. لذلك، يجب 
عدم ترك الأطفال حتى سن 3 سنوات دون 

إشراف.

خطر الاختناق من الأغلفة 
يجب عدم سحب أغلفة التعبئة فوق الرأس. لأن 

ذلك قد يؤدي إلى التعرض لخطر الاختناق.

خطر الإصابة من الحواف الحادة 
يجب استخدام القفازات الواقية لتجنب التعرض 

للجروح )على سبيل المثال من مواد التعبئة 
والتغليف(.
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FI -	 Puristumis- ja väliinjäämisvaara
	 Virheellinen asennus voi aiheuttaa 
	 henkilö- ja esinevahinkoja. Asennusohjeita 
	 on ehdottomasti noudatettava. 

RO -	 Pericol de strivire şi prindere
	 Montajul eronat poate duce la prejudicii 
	 materiale şi vătămări de persoane. 
	 Respectaţi neapărat indicaţiile de montaj. 

FI -                                  / RO -                                                      AR -VAROITUS AVERTIZARE WARNUNG
AR -	 خطر السحق والانحشار

يمكن أن يؤدي التركيب غير الصحيح إلى تلف 
الممتلكات والإصابة الشخصية. يجب مراعاة 

تعليمات التركيب.
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DE
Die Montage einer Einbauküche sollte von entsprechend geschulten Fach-
kräften durchgeführt werden. Vor der Montage muss die Montageanleitung 
aufmerksam gelesen werden. 

Spezielle, weiterführende Montageanleitungen und Hinweise liegen den 
Geräten, Spülen, Beleuchtungen und Sonderausstattungen bei und müssen 
zusätzlich beachtet werden. Alle Montageanleitungen sind dem Endgebraucher 
nach der Montage auszuhändigen.

Die Einbauküche und ihre Einzelteile sind mit größter Sorgfalt und unter
Berücksichtigung anerkannter handwerklicher Regeln und des Standes der 
Technik zu montieren. Dabei ist insbesondere auch die Beschaffenheit der 
Wände, der Decke und des Bodens zu berücksichtigen. Das mitgelieferte 
Befestigungsmaterial, zur Montage am Mauerwerk, ist ausschließlich für 
massive, feste Wände geeignet. Bei allen anderen Decken- Wand- und 
Bodenbeschaffenheiten, hat der Monteur für geeignetes Befestigungsmaterial 
zu sorgen. 

Wandschränke sind so an der Wand zu befestigen, dass auch unter Belastung 
keine Gefahr des Herunterfallens besteht. Nähere Angaben zur maximalen 
Belastung entnehmen Sie der Pflegeanleitung. Ferner sind bei der Montage die 
allgemeinen handwerklichen Regeln des Arbeitsschutzes einzuhalten.

Bei Klebearbeiten muss der Untergrund sauber, trocken sowie öl- und fettfrei 
sein. Eine ausreichende Menge des Klebemittels ist zu verwenden und die 
Herstellerangaben des Klebemittels sind zu berücksichtigen.

	 Werden die aufgeführten Montagehinweise nicht beachtet, oder wird die 
	 Montage fehlerhaft ausgeführt, kann es zur Beeinträchtigung der 
Gebrauchsfähigkeit bzw. zu Sach- und Personenschäden kommen. Für hier-
durch entstandene Schäden kann der Hersteller keine Haftung übernehmen!

Einzelschränke, Küchenzeilen und Inseln müssen gegen Kippen gesichert 
werden.

Sanitär- und Elektroinstallationen dürfen nur von einer entsprechenden Fach-
kraft vorgenommen werden.

Bei der Montage von Zubehör und Elektrogeräten dürfen keine das Zubehör 
oder Elektrogerät verändernden Manipulationen vorgenommen werden. Das 
gilt insbesondere für Befestigungsbohrungen.

Überprüfen Sie vor der Montage, ob alle notwendigen Anschlüsse der Sanitär- 
und Elektroinstallationen vorhanden sind und fachgerecht ausgeführt wurden!

Vor Bohrarbeiten muss geprüft werden, dass an der Stelle des Bohrens keine 
Leitungen für Gas, Wasser, Strom, Heizung oder Abflüsse verlegt wurden.

Beiliegende Pflege- und Wartungsanleitungen sind zu beachten und dem End-
gebraucher auszuhändigen. Evtl. vorhandene Schutzfolien sind erst im jeweils 
letzten Arbeitsgang zu entfernen.

Die Einbauküche ist für eine Nutzung in Privathaushalten gedacht. Sie 
beinhaltet Kleinteile, die von Kleinkindern verschluckt werden können. Kinder 
bis einschließlich 3 Jahren dürfen daher nicht ohne Beaufsichtigung gelassen 
werden. 

Verpackungsfolien dürfen nicht über den Kopf gezogen werden. Es droht 
Erstickungsgefahr.
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FR
Nous recommandons de confier le montage d’une cuisine équipée à des 
professionnels formés à cet effet. Avant l’assemblage, lire attentivement la 
notice de montage. 

Respecter en plus les autres instructions de montage et autres 
recommandations spéciales jointes aux appareils, éviers, éclairages et 
équipements spéciaux. Toutes les notices de montage doivent être remises à 
l’utilisateur final à la fin de l’assemblage.

Monter la cuisine à éléments et chacun de ses composants avec une minutie 
extrême et en respectant les règles artisanales reconnues ainsi que l'état de la 
technique. Il convient, en l'occurrence de tenir particulièrement compte de la 
consistance des murs, du plafond et du sol. Le matériel de fixation fourni pour 
le montage mural est exclusivement réservé à des murs pleins et solides. La 
personne chargée du montage est tenue de veiller à ce que le matériel de 
fixation soit approprié à la constitution solide de tous les plafonds, murs et sols.

Les armoires murales sont à fixer au mur de telle manière qu’il n’existe aucun 
risque de chute même lorsqu’ils sont soumis à une charge. Des indications 
complémentaires quant aux charges maximales sont indiquées dans les 
instructions d’entretien. De plus, respecter les règles artisanales d'ordre 
générales de la sécurité du travail.

Le matériau de base doit absolument être propre, sec et exempt d'huile et de 
graisse pour les travaux d'encollage. Utiliser une quantité suffisante de colle et 
respecter les indications du fabricant de colle.

	 En cas de non-respect des présentes consignes de montage ou en cas 
	 d’exécution incorrecte du montage, s’attendre éventuellement à la erturbation 
de l’utilité ou à l’apparition de dommages tant matériels que corporels. Le fabricant 
décline toute responsabilité pour les dommages qui en découleraient !

Sécuriser la fixation des éléments isolés, les retours épis et les îlots contre tout 
basculement.

L'installation des équipements sanitaires et électriques doit être effectuée
uniquement par un professionnel. La mauvaise exécution de l’installation 
électrique peut entraîner un risque de choc électrique.

Lors du montage d‘accessoires et d‘appareils électroménagers, il est interdit 
d‘effectuer toute manipulation pouvant les modifier voire les endommager. Ceci 
vaut particulièrement pour les perçages de fixation. 

Avant le montage, contrôler la présence de tous les raccords requis des instal-
lations sanitaires- et électriques et s‘assurer qu’ils ont été exécutés de façon 
professionnelle !

Avant les travaux de perçage, s’assurer absolument qu’il n‘y a pas de 
conduites (comme celles de gaz, d’eau, de courant, de chauffage ou d’eaux 
usées) posées au point de perçage.

Respecter les instructions de soin et d’entretien jointes et les remettre à 
l‘utilisateur final. N‘enlever les feuilles de protection éventuellement présentes 
qu‘après la dernière étape de travail.

La cuisine intégrée est destinée à un usage privé dans le cadre domestique. 
Elle contient de petits éléments susceptibles d’être avalés par les jeunes 
enfants. Par conséquent, les enfants âgés de moins de trois ans ne doivent 
pas être laissés sans surveillance. 

Il est interdit d’enfiler les films d’emballage sur la tête. Risque d’asphyxie.
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NL
De montage van een inbouwkeuken dient uiteraard te worden uitgevoerd door 
daarvoor opgeleide monteurs. Vóór de montage moet u de montagehandlei-
ding gelezen hebben. 

Speciale montagehandleidingen en instructies voor apparatuur, spoelbak, 
verlichting en speciale uitvoeringen moeten ook opgevolgd worden. Alle 
montagehandleidingen dienen na de montage aan de eindgebruiker te worden 
overhandigd.

De inbouwkeuken en componenten daarvan moeten met grootste zorgvuldig-
heid worden gemonteerd, waarbij de geldende regels voor constructie worden 
nageleefd overeenkomstig de laatste stand van de techniek. De bijgeleverde 
bevestigingsmateriaal voor wandbevestiging is uitsluitend geschikt voor mas-
sieve solide wanden. Bij alle andere typen wanden, plafonds en vloeren moet 
de monteur voor geschikt bevestigingsmateriaal zorgen.

Wandkasten zo aan de wand bevestigen dat ook onder belasting er geen 
gevaar van afvallen bestaat. Daarbij moeten met name ook de eigenschap-
pen van wanden, plafond en vloer in aanmerking worden genomen. Overige 
informatie over de maximale belasting vindt u in de onderhoudshandleiding. 
Bovendien moeten bij de montage de algemene werkveiligheidsregels worden 
nageleefd.

Bij verlijming moet de ondergrond schoon, droog evenals olie- en vetvrij zijn. Er 
moet voldoende lijm worden gebruikt en de instructies van de fabrikant van het 
lijmproduct moeten worden nageleefd.

	 Worden de montage-instructies niet opgevolgd, of wordt de 
	 montage foutief uitgevoerd, dan kan dit leiden tot beperking van 
de gebruiksmogelijkheden c.q. tot schade aan goederen en personen. De 
fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die hieruit ontstaat!

Afzonderlijke (los staande) kasten en keukeneilanden moeten tegen kantelen 
beveiligd worden.

Sanitaire voorzieningen en elektrische apparaten mogen alleen door erkende 
installateurs worden geplaatst.

Bij de montage van accessoires en elektronische apparatuur geen 
modificerende manipulaties aan de accessoires of de elektronische a
pparatuur doorvoeren. Dit geldt in het bijzonder voor bevestigingsboringen.

Controleer vóór montage of alle noodzakelijke aansluitingen van de sanitaire 
voorzieningen en elektrische apparaten aanwezig zijn en deskundig zijn 
uitgevoerd!

Bij het boren moet eerst worden gecontro leerd of op die plek geen leidingen 
voor gas, water, elektriciteit of afvoer lopen.

Neem de bijgesloten onderhouds- en servicehandleidingen in acht en verwijder 
de aan de eindgebruiker te overhandigen beschermende folie pas op het laatst. 

De inbouwkeuken is bedoeld voor gebruik in privéhuishoudens. Zij bevat kleine 
delen, die door jonge kinderen kunnen worden ingeslikt. Kinderen tot en met 3 
jaar moeten daarom te allen tijde onder toezicht verkeren. 

Verpakkingsfolies mogen niet over het hoofd worden getrokken. Risico op 
verstikking. 
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EN
The built-in kitchen should be installed by trained, qualified professionals. Read 
the installation instructions carefully prior to installation. 

Also adhere to additional specific installation instructions and information 
provided with appliances, sinks, light fixtures and special equipment. A copy of 
all installation instructions must be given to the end user upon completion of 
installation.
Installation of the fitted kitchen and its individual elements is to be completed 
with the utmost of care and in accordance with the generally recognised trade 
regulations and the best available technology. In the process, pay special 
attention to the condition of the walls, ceiling and floor. The mounting materials 
included with the delivery, for mounting to masonry, are only suitable for use 
on solid, sturdy walls. The fitter is responsible for providing suitable mounting 
materials for all other ceiling, wall and flooring conditions.

Wall units must be mounted to the wall in such a way that there is no danger 
of falling off even when fully loaded. Further information about maximum load 
capacity can be found in the care instructions. Moreover, during installation, 
adhere to the general trade regulations for occupational health and safety.

When gluing, the substrate must be clean, dry and free from oil or grease. Use 
a sufficient amount of glue and observe the glue manufacturer's instructions.

	 Non-observance of the specified installation information or faulty 
	 execution of installation might impair the usability of the item or result 
in injury to persons and damage to property. The manufacturer declines any 
liability for any such resulting damage!

Individual units, kitchen runs and islands must be secured against tipping.

Only allow qualified professionals to perform plumbing and electrical installation 
work.

During installation of accessories and electrical appliances, absolutely no 
modifications to the accessories or electrical appliances are permitted. Under 
no circumstances must the appliances be drilled.

Prior to installation ensure that all required connections for plumbing and elec-
trical installations have been completed and properly carried out!

Prior to drilling, check that no gas or water pipes, electrical ducts, heating or 
drainage pipes will be damaged.

Observe all information contained in the enclosed Care and Maintenance In-
structions and give these to the end customer. Remove any existing protective 
film only after final works have been completed.

The fitted kitchen is intended for use in private households. It contains small 
parts that could be swallowed by young children. Therefore, do not leave 
children under 3-years of age unattended. 

Never place packaging film over your head. Danger of suffocation. 
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ES
La cocina modular se debe montar por personal especializado y 
correspondientemente formado. Lea atentamente las instrucciones de montaje 
antes de realizar el montaje.

Adjunto a los equipos, fregaderos, alum-brados y equipamientos especiales se 
encuentran instrucciones de montaje especiales e indicaciones que se tienen 
que observar adicionalmente. Todas las instrucciones de montaje se tienen 
que entregar al consumidor final después del montaje.

Monte la cocina modular y sus elementos individuales con el mayor cuidado 
posible y considerando las reconocidas reglas técnicas profesionales y el nivel 
actual de la técnica. Al respecto también se debe considerar la composición 
de las paredes, el techo y el suelo. El material de fijación suministrado para 
montar en la mampostería sólo se debe utilizar para paredes macizas y fijas. 
Para todas las otras calidades de techo, pared y suelo, el montador tiene que 
garantizar el material de fijación adecuado.

Los armarios altos se deben fijar en la pared de forma que tampoco exista 
ningún riesgo de caída cuando estén llenos. Consulte los detalles sobre la 
carga máxima en las instrucciones de mantenimiento. Durante el montaje 
también se deben cumplir las reglas técnicas profesionales generales de la 
seguridad en el trabajo.

Para los trabajos de encolado, la superficie tiene que estar limpia, seca así 
como exenta de aceite y grasa. Se debe emplear una cantidad suficiente de 
adhesivo y considerar las especificaciones del fabricante del adhesivo.

	 En caso que no se observen las indicaciones de montaje mencionadas o se 
	 ejecute incorrectamente el montaje se puede mermar la utilizabilidad de los 
componentes o producir daños materiales y daños a las personas. ¡El fabricante no se 
responsabiliza por los daños que se produzcan por esto!

Los armarios individuales, módulos de cocina e islas se tienen que asegurar 
contra el vuelco.

Las instalaciones sanitarias y eléctricas sólo se deben realizar por un especia-
lista.

Durante el montaje de los accesorios y electrodomésticos no se deben realizar 
modificaciones en el accesorio o electrodoméstico.Esto es especialmente 
válido para los taladros de sujeción.

Compruebe antes del montaje si existen todas las conexiones necesarias de 
las instalaciones sanitarias y eléctricas, y si las mismas se ejecutaron adecua-
damente.

Antes de taladrar se tiene que comprobar que en el lugar del taladro no hayan 
tuberías de gas, agua, corriente, calefacción o desagües.

Las instrucciones de cuidado y de mantenimiento adjuntas se tienen que obser-
var y entregar al consumidor final. Quite las posibles láminas protectoras sólo 
en el último paso de trabajo.

La cocina modular está prevista para el uso en hogares privados. La cocina 
contiene piezas pequeñas que pueden ser tragadas por los niños pequeños. 
Por eso está prohibido dejar a los niños menores de 3 años sin supervisión. 

Está prohibido ponerse el film de embalaje sobre la cabeza. Existe peligro de 
asfixia. 
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SE
Ett individuellt tillverkat kök bör monteras av utbildade hantverkare. Läs nogg-
rant igenom monteringsinstruktionerna innan köket monteras. 

Särskilda monteringsinstruktioner som medföljer andra utrustningar, diskhoar, 
belysningar och specialutrustning måste även beaktas.  Samtliga monteringsin-
struktioner måste överräckas till slutkunden efter att monteringen har utförts.

Det individuellt tillverkade köket och dess enstaka delar ska monteras noggrant 
och med hänsyn till erkända hantverksregler och den aktuella tekniska nivån. I 
detta sammanhang ska även väggarnas, innertakets och golvets beskaffenhet 
beaktas. Medföljande monteringsmaterial, för montering på murverk, är endast 
avsett för massiva, fasta väggar. Vid alla andra slags tak-, vägg- och golve-
genskaper ska montören tillhandahålla annat lämpligt monteringsmaterial.

Väggskåp ska monteras på väggen så att de inte riskerar att falla ned vid 
belastning. Detaljerad information om maximal belastning finns i skötselinstruk-
tionerna. När köket monteras ska dessutom allmänna arbetarskyddsföreskrifter 
som gäller för hantverksarbeten följas.

Vid limningsarbeten ska underlaget vara rent, torrt samt olje- och fettfritt. 
Använd tillräcklig mängd lim och beakta anvisningarna från limproducenten.

	 Om angivna monteringsinstruktioner inte beaktas eller om 
	 monteringen utförs felaktigt är det möjligt att vissa 
användningsmöjligheter begränsas. Det finns även risk för att personer eller 
material kommer till skada. Tillverkaren ansvarar inte för sådana skador!

Enstaka skåp, köks-/skåprader och köksöar ska fixeras så att de inte kan tippa.

VVS- och elinstallationer får endast utföras av behöriga installatörer.

När tillbehör och elutrustning monteras får inga manipulationer utföras på 
tillbehöret eller elutrustningen. Man får under inga omständigheter borra i 
utrustningen.

Kontrollera före monteringen att samtliga erforderliga VVS- och elanslutningar 
är förhanden och att de har utförts på föreskrivet sätt!

Innan du borrar i väggar måste du kontrollera att inga ledningar för gas, vatten, 
ström, värme eller avlopp kan skadas.

Beakta bifogade skötsel- och underhållsinstruktioner och överräck dem till slut-
kunden. Ev. skyddsfolie får inte dras av förrän sista arbetssteget har genomförts.

Köket är avsett för användning i privata hushåll. Det innehåller smådelar som 
kan sväljas av småbarn. Av denna anledning får barn upp till 3 års ålder inte 
lämnas utan tillsyn. 

Förpackningsfolie får inte dras över huvudet. Risk för kvävning! 
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IT
Il montaggio va eseguito da personale qualificato.  Prima del montaggio si 
devono leggere attentamente le istruzioni per il montaggio. 

Istruzioni per il montaggio speciali e più dettagliate sono contenute nelle confe-
zioni di elettrodomestici, lavelli, luci ed accessori, che vanno anche osservate 
con attenzione. Dopo il montaggio tutte le istruzioni per il montaggio vanno 
consegnate all'utilizzatore finale.

Montare la cucina componibile e i relativi componenti singoli procedendo con la 
massima accuratezza e osservando la massima cura a livello tecnico e 
artigianale. Tenere presente anche le caratteristiche di pareti, soffitti e 
pavimenti. Il materiale di fissaggio in dotazione è adatto esclusivamente per il 
montaggio su pareti in muratura robuste e resistenti. Per il fissaggio su soffitti, 
pareti e pavimenti con caratteristiche diverse l'installatore deve procurarsi 
materiale idoneo.

I pensili vanno fissati alla parete in modo che non sussista alcun pericolo di ca-
duta anche sotto carico. Per ulteriori informazioni sul carico massimo si vedano 
le istruzioni di pulizia. Inoltre al momento del montaggio della cucina osservare 
le regole generali relative alla tutela del lavoro.

Al momento di eseguire le operazioni d'incollaggio, il fondo deve essere pulito 
e asciutto nonché privo di olio e grasso. Utilizzare una quantità sufficiente di 
colla e osservare le indicazioni del produttore.

	 Qualora le istruzioni non venissero osservate, ovvero il montaggio 
	 venisse eseguito non in conformità alle stesse, possono verificarsi 
limitazioni alla funzionalità del bene oppure danni a persone o cose. In questi 
casi il produttore declina qualsiasi responsabilità!

Cucine lineari, isole e armadi singoli vanno fissati per evitare eventuali 
ribaltamenti.

Gli allacci all‘impianto idraulico ed elettrico possono essere eseguiti solo da 
personale qualificato.  

Nel montaggio e nell‘installazione di accessori ed elettrodomestici non vanno 
eseguite operazioni tali da modificarne le caratteristiche. Questo vale in 
particolare per i fori per il fissaggio.

Verificate prima del montaggio se sono presenti tutti gli allacci elettrici e sanitari 
e se sono stati eseguiti a regola d‘arte!

Prima di trapanare va verificato che nel punto non vi siano tubature e condotte 
di gas, acqua, corrente elettrica, riscaldamento o scarico.

Le istruzioni per il montaggio e la manutenzione vanno lette attentamente e 
consegnate al consumatore finale. Eventuali pellicole protettive vanno tolte solo 
nell‘ultima fase del montaggio.

La cucina componibile è concepita per l’utilizzo in ambienti privati. Contiene 
delle parti che possono essere ingerite da bambini piccoli. Pertanto i bambini 
fino ai 3 anni compiuti non devono essere lasciati senza sorveglianza. 

Non coprire la testa con pellicole di imballaggio. Sussiste il pericolo di soffoca-
mento. 
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HR
Montaža ugradne kuhinje treba biti provedena od odgovarajuće obučenih 
stručnjaka. Prije montaže potrebno je pozorno pročitati priručnik za montažu. 

Specijalne, detaljne upute o montaži i naputci priloženi su uređajima, 
sudoperima, svjetlima i posebnoj opremi te ih se morate dodatno držati. 
Sve montažne priručnike potrebno je predati krajnjem korisniku nakon 
montaže.

Ugradbena kuhinja i njihovi dijelovi moraju se montirati s krajnjim oprezom i 
uz poštivanje prihvaćenih obrtničkih pravila i stanja tehnike. Pritom morate 
naročito voditi računa i o svojstvima zidova, stropa i pod. Isporučeni pričvrsni 
materijal za zidnu montažu predviđen je isključivo za masivne, čvrste zidove. 
Za sve ostale kvalitete stropova, zidova i podova monter mora osigurati 
prikladan pričvrsni materijal.

Viseći ormari moraju se pričvrstiti na zid tako da i pod opterećenjem ne 
postoji opasnost od pada. Detaljnije informacije o maksimalnom opterećenju 
pogledajte u uputama za njegovanje. Osim toga pri montaži se moraju poštivati 
opća obrtnička pravila o zaštiti na radu.

Pri postupcima lijepljenja podloga mora biti čista, suha te bez ulja i masnoća. 
Uporabite dovoljnu količinu ljepila i poštujte proizvođačke specifikacije ljepila.

	 Ako se navedenih naputaka za montažu ne pridržavate ili ako se 
	 montaža neispravno izvodi, može doći do narušavanja upotrebljivosti 
odn. do materijalne štete i tjelesnih ozljeda. Za štete koje su time proizašle 
proizvođač ne može preuzeti odgovornost!

Samostalni ormari, kuhinjske ćelije i otoci moraju se zaštititi od prevrtanja.

Vodovodne i električne instalacije mogu biti postavljene samo od 
odgovarajućeg stručnjaka. 

Prilikom montaže električnih uređaja i pribora ne smeju biti poduzeta 
manipuliranja, koja mijenjaju električni uređaj ili pribor. Ovo važi osobito za 
ugradnju rupa.

Prije montaže provjerite postoje li svi potrebni priključci sanitarnih i električnih 
instalacija i jesu li stručno izvedeni!

Prije radova na bušenju mora se provjeriti da na mjestu bušenja nisu položeni 
vodovi za plin, vodu, struju, grijanje ili kanalizaciju.

Priložene upute za održavanje i njegovanje treba uvažavati i uručiti krajnjem 
korisniku. Slučajne postojeće zaštitne folije treba ukloniti svaki put tek u 
posljednjem slijedu rada.

Ugradbena kuhinja zamišljena je za uporabu u privatnim kućanstvima. 
Sadržava male dijelove koje mala djeca mogu progutati.  Stoga djecu mlađu od 
3 godine nije dopušteno ostavljati bez nadzora. 

Ambalažne folije nije dopušteno navlačiti preko glave. Postoji opasnost od 
gušenja. 
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SI
Montažo vgrajene kuhinje mora izvesti ustrezno izšolan strokovnjak. Pred 
vgradnjo je treba skrbno prebrati navodila za vgradnjo. 

Ostala navodila in napotki za vgradnjo so priložena aparatom, pomivalnim 
strojem, osvetlitvi in posebni opremi in jih je treba upoštevati ločeno. Vsa 
navodila za vgradnjo je treba po vgradnji izročiti končnemu uporabniku.

Vgradno kuhinjo in njene posamezne dele je treba montirati skrajno previdno 
in ob upoštevanju priznanih pravil stroke ter stanja tehnike. Pri tem je treba 
posebej paziti na sestave sten, zgornjih ter talnih ploskev. Priložen pritrdilni 
material (za montažo na zidove) je primeren samo za kompaktne in trdne 
stene. Pri drugačnih značilnostih stropov, sten in tal mora monter sam priskrbeti 
primeren pritrdilni material.

Stenske omarice je na steno potrebno pritrditi tako, da tudi pri obremenitvi ni 
nevarnosti, da bi omarica padla. Podrobnosti o največji obremenitvi najdete 
v navodilih za nego. Poleg tega je pri montaži treba upoštevati tudi splošna 
pravila zaščite pri delu.

Pri lepljenju mora biti podlaga čista, suha in brez olja oziroma maščobe. 
Uporabiti je treba zadostno količino lepila, pri tem pa upoštevati navedbe 
proizvajalca lepila.

	 Če kuhinja ni vgrajena popolnoma v skladu z navodili za vgradnjo ali 
	 je vgradnja dokončana pomanjkljivo, lahko pride do zmanjšanja 
uporabnosti ali celo do poškodb kuhinje in oseb. Za tako nastalo škodo 
proizvajalec ne prevzame nobenega jamstva!

Posamezne omarice, kuhinjske niše in otoki morajo biti zavarovani pred 
prevrnitvijo.

Sanitarne in električne instalacije smejo prevzeti samo ustrezni strokovnjaki. 

Pri montaži opreme in električnih naprav ne sme nihče opreme ali električne 
naprave manipulativno spreminjati. To posebej velja za pritrjevanje in vrtanje.  

Pred pričetkom vgradnje preverite, ali so na voljo vsi potrebni sanitarni in 
električni priključki in ali je bila njihova namestitev izvedena strokovno!

Pred pričetkom vrtanja preverite, da na določeni točki ni plinske, vodne, 
električne in ogrevalne napeljave ali odtoka.

Priloženo nego in navodila za vzdrževanje upoštevajte za končno ročno upora-
bo. Morebitne razpoložljive zaščitne folije se vsakokrat odstranijo šele v zadji 
delovni fazi.

Vgradna kuhinja je predvidena za uporabo v zasebnih gospodinjstvih. Vključuje 
majhne dele, ki jih lahko majhni otroci pogoltnejo. Zato otrok, starih 3 leta ali 
manj, ne puščajte brez nadzora. 

Embalažnih folij ni dovoljeno vleči preko glave. Obstaja nevarnost zadušitve. 
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FI
Keittiön asennuksen tulisi tapahtua asianmukaisesti koulutettujen 
ammattilaisten toimesta. Asennusohje on luettava huolellisesti läpi 
ennen asennusta. 

Laitteiden, pesualtaiden, valaisimien ja lisävarusteiden mukana toimitetaan 
erityiset lisäasennusohjeet, joita on myös noudatettava. Kaikki asennusohjeet 
on luovutettava asennuksen jälkeen ensimmäiselle käyttäjälle.

Keittiökalusteiden ja niiden yksityiskohtien asennuksessa on oltava erityisen 
huolellinen. Yleisiä asennusmääräyksiä ja uusimpia teknisiä vaatimuksia on 
noudatettava. Asennuksessa on otettava huomioon seinien, sisäkaton ja lattian 
rakenne. Toimitussisältöön kuuluvat kiinnitysmateriaalit sopivat ainoastaan 
muuratuille ja kiinteille seinille. Asentajan on huolehdittava siitä, että raken-
teeltaan muunlaisissa sisäkatoissa, seinissä ja lattioissa käytetään oikeanlaisia 
kiinnitysmateriaaleja.

Komerot on kiinnitettävä seinälle niin, että ne eivät voi pudota alas myöskään 
kuormitettuina. Maksimaalista kuormitusta koskevia tarkempia tietoja on hoito-
ohjeessa. Yleisiä työturvallisuusmääräyksiä on noudatettava 
asennuksen aikana.

Puhdista ja kuivaa liimattavat pinnat huolellisesti ja poista niistä öljy- ja 
rasvajäämät. Käytä riittävästi liimaa, ja noudata liimatuotteen valmistajan 
ohjeita.

	 Jos kuvattuja asennusohjeita ei noudateta tai asennus suoritetaan 
	 virheellisesti, seurauksena voi olla heikentynyt käyttökelpoisuus tai 
aineellisia tai henkilövahinkoja. Valmistaja ei vastaa tällaisista tapauksista 
aiheutuneista vahingoista!

Yksittäiset kaapit, keittiökaapistot ja keittiösaarekkeet on kiinnitettävä niin, että 
ne eivät voi kaatua.

Vain alan ammattilaiset saavat suorittaa putkija sähköasennukset.

Lisävarusteita ja sähkölaitteita ei saa muuttaa millään tavalla niiden asen-
nuksen yhteydessä. Tämä koskee erityisesti kiinnitysporauksia.

Tarkista ennen asennusta, että kaikki tarvittavat putki- ja sähköasennusten 
liitännät ovat olemassa ja että ne on tehty ammattimaisesti!

Ennen porausta on tarkastettava, ettei porauskohdassa ole kaasu-, vesi-, 
sähkö-, lämmitys- tai jätevesijohtoja tai -putkia.

Noudata oheisia kunnossapito- ja huolto-ohjeita ja välitä ne myös loppukäyttä-
jälle. Jos tuotteessa on suojakalvoja, poista ne viimeisen työvaiheen lopuksi.

Asennettava keittiö on tarkoitettu käyttöön yksityistalouksissa. Se sisältää 
pieniä osia, joita pienet lapset voivat niellä. Siksi alle 3-vuotiaita ei saa jättää 
ilman valvontaa. 

Pakkauskalvoja ei saa vetää pään päälle. On olemassa tukehtumisvaara. 
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RO
Bucătăria încorporabilă trebuie montată de către profesioniști calificați. Citiți cu 
atenție instrucțiunile înainte de montaj.

Aparatele, chiuvetele, sistemele de iluminat și alte echipamente sunt prevăzute 
cu alte instrucțiuni de montaj și indicații speciale, care trebuie respectate 
suplimentar. Toate manualele de montaj se vor înmâna consumatorului final 
după montaj.

Bucătăria încorporabilă și elementele sale individuale trebuie montate cu cea 
mare atenție, în conformitate cu reglementările tehnice și comerciale, cu cea 
mai bună tehnologie disponibilă. În acest sens, acordați o atenție deosebită și 
proprietăților specifice ale pereților, tavanului și pardoselii. 
Materialele furnizate sunt compatibile cu montajul efectuat pentru pereți solizi 
și stabili. Pentru toate celelalte tipuri de tavane, pereți și pardoseli, montatorul 
trebuie să asigure material de fixare adecvat. 

Dulapurile de perete trebuie fixate pe perete în așa fel încât chiar și în caz de 
solicitare să nu existe pericolul ca acestea să cadă. Indicaţii detaliate privind 
sarcina maximă sunt prezentate în instrucţiunile de îngrijire. În plus, la montaj 
se vor respecta normele generale de protecția muncii.

La lucrările cu adezivi, suprafața trebuie să fie curată, uscată și fără ulei sau 
grăsime. Se va utiliza o cantitate suficientă de adeziv și se vor respecta indica-
țiile producătorului adezivului.

	 Dacă nu se respectă instrucțiunile de montaj sau montajul nu este 
	 executat corect, acest lucru poate afecta capacitatea de utilizare sau 
poate cauza daune materiale sau rănirea persoanelor. Producătorul nu își 
asumă răspunderea pentru astfel de daune!

Dulapurile individuale, ansamblurile de bucătărie și insulele trebuie asigurate 
împotriva răsturnării.

Instalațiile sanitare și electrice trebuie efectuate doar de un tehnician speciali-
zat.

La montajul accesoriilor și aparatelor electronice nu se vor efectua lucrări de 
modificare a accesoriilor sau aparatelor electronice. Această condiție se aplică 
în special pentru găurile pentru fixare. 

Înainte de montaj, verificați dacă sunt disponibile toate conexiunile necesare 
ale instalațiilor sanitare și electronice și dacă sunt executate corect!

Înainte de efectuarea lucrărilor de găurire trebuie să vă asigurați că nu există 
conducte de gaz, apă, energie electrică, încălzire sau evacuare ce pot fi 
afectate. 

Se vor respecta instrucțiunile de îngrijire și întreținere anexate, care vor fi pre-
date utilizatorului final. Eventualele folii de protecție disponibile vor fi îndepărta-
te numai după ce toate operațiunile de montaj au fost finalizate.

Bucătăria este destinată utilizării în spațiul casnic privat. Aceasta conţine 
piese de dimensiuni reduse care pot fi înghiţite de copiii mici. Prin urmare, 
vă recomandăm să nu lăsați copiii sub 3 ani nesupravegheați în preajma 
materialelor.

Nu este permis ca foliile de ambalare să fie trase peste cap. Pericol de 
asfixiere. 
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يجب أن يتم تجميع المطبخ المجهز من قِبل متخصصين مدربين تدريباً مناسباً. قبل 
التركيب، يجب قراءة تعليمات التثبيت بعناية. 

يتم تضمين دليل وتعليمات التركيب التفصيلية والخاصة مع الأجهزة والأحواض والإضاءة 
والتجهيزات الخاصة والتي يجب أيضًا مراعاتها. يجب إعطاء جميع تعليمات التركيب 

للمستخدم النهائي بعد التركيب.

يجب أن يتم تجميع المطبخ المجهز وأجزائه الفردية بأكبر قدر من العناية مع مراعاة 
القواعد الفنية المتعارف عليها وأحدث ما توصلت إليه المعايير التقنية. يجب أيضًا وبشكلٍ 

خاص مراعاة نوعية الجدران والسقف والأرضية. مادة التثبيت الموردة للتركيب على 
البناء مناسبة فقط للجدران الصلبة والمتينة. بالنسبة لجميع نوعيات السقف والجدار 

والأرضية الأخرى، يجب على المُركب توفير مادة تثبيت مناسبة. 

يجب تثبيت الخزانات الجدارية على الجدار بطريقة لا تحمل امكانية خطر السقوط، حتى 
تحت الحمل. للاطلاع على مزيد من المعلومات حول الحد الأقصى للحمل، راجع دليل 

العناية. علاوة على ذلك، يجب مراعاة القواعد الفنية العامة للسلامة والصحة المهنية أثناء 
التثبيت.

عند إجراء اللصق، يجب أن تكون الركيزة السفلية نظيفة وجافة وخالية من الزيوت 
والشحوم. يجب استخدام كمية كافية من المادة اللاصقة واتباع تعليمات الشركة المصنعة 

للمادة اللاصقة.

إذا لم يتم الالتزام بتعليمات التثبيت المدرجة أو إذا تم تنفيذ التثبيت بشكل غير صحيح، 
فقد تتأثر قابلية الاستخدام أو يمكن أن يحدث تلف للممتلكات وإصابات شخصية. لا تتحمل 

الشركة المصنعة أي مسؤولية عن التلف الناتج عن ذلك!

يجب تأمين الخزانات الفردية ووحدات المطبخ والمنصات ضد الانقلاب.

لا يجوز إجراء التركيبات الصحية والكهربائية إلا من قِبل متخصص مناسب.

AR
عند تثبيت الملحقات والأجهزة الكهربائية، لا يجوز إجراء أي تلاعبات من شأنها تغيير 

الملحقات أو الجهاز الكهربائي. هذا ينطبق بشكل خاص على فتحات التثبيت.

قبل التثبيت، تحقق مما إذا كانت جميع التوصيلات اللازمة للتركيبات الصحية والكهربائية 
متوفرة وتم إجراؤها بشكل احترافي!

قبل إجراء عمليات الحفر، يجب التحقق من عدم وجود خطوط غاز أو ماء أو كهرباء أو 
تدفئة أو تصريف في موقع الحفر.

يجب مراعاة إرشادات العناية والصيانة المرفقة وتسليمها إلى المستخدم النهائي. يجب 
إزالة الأغلفة الواقية الموجودة في خطوة العمل الأخيرة فقط، إذا لزم الأمر.

المطبخ المجهز مخصص للاستخدام في المنازل. يحتوي المطبخ على أجزاء صغيرة يمكن 
للأطفال الصغار ابتلاعها. لذلك، يجب عدم ترك الأطفال حتى سن 3 سنوات دون إشراف. 

يجب عدم سحب أغلفة التعبئة فوق الرأس. لأن ذلك قد يؤدي إلى التعرض لخطر الاختناق.
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DE - Allgemeine Hinweise / FR - Consignes d’ordre général / NL - Algemene instructies / EN - General Information / ES - Indicaciones generales / 
SE - Allmän information / IT - Avvertenze / HR - Opći uputci / SI - Splošna navodila / FI - Yleisiä ohjeita / RO - Informații generale / AR - معلومات عامة

DE
Produkt-Identifikations-Code: 
Der orangefarbene Aufkleber aus dem Beschlagkarton 
ist an einer leicht zugänglichen, optisch nicht störenden 
Stelle anzubringen. Möglichst den oberen Bereich des 
Spülenschrankes verwenden.

FR
Code d‘ identification du produit :
Apposer l‘autocollant de couleur orange qui se trouve 
dans le carton de quincaillerie à un endroit facilement 
accessible et ne gênant pas visuellement. Opter si possib-
le pour la partie supérieure de l‘élément sous-évier.

NL
Product Identificatie Code:
De oranje sticker uit de verpakking op een goed toeganke-
lijke, visueel niet storende plek aanbrengen. Bij voorkeur 
het bovenste deel van de spoelkast hiervoor gebruiken.

EN
Product Identification Code:
Paste the orange label provided in the box of fittings in an 
easily accessible, visually unobtrusive place. If possible, 
paste in the upper interior part of the sink unit.

ES
Código de indentificatión del producto:
Pegue la etiqueta de color naranja del cartón de herrajes 
en un lugar fácilmente accesible y bien visible. Emplee 
dentro de lo posible el área superior del armario fregadero.

SE
Produkt-identifikations-kod:
Den oranga dekalen som finns i kartongen med beslagen 
ska sättas fast på ett lättillgängligt ställe där den inte syns. 
Sätt helst dekalen upptill i diskbänksskåpets inre.

FI
Tuotteen tunnistekoodi:
Pakkauksessa oleva oranssinvärinen tarra tulee kiinnittää 
helposti päästävään, mutta huomaamattomaan paikkaan. 
Kiinnitä tarra mieluiten tiskikaapin yläosaan.

RO
Cod de identificare a produsului: 
Eticheta de culoare portocalie din cutia de carton a 
pieselor metalice trebuie fixată într-un loc ușor accesibil, 
care nu deranjează din punct de vedere optic. Utilizați pe 
cât posibil partea superioară a măștii chiuvetei.

IT
Codice di identificazione prodotto:  
L‘adesivo arancione contenuto nella scatola della ferra-
menta va applicato in un punto facilmente accessibile, che 
tuttavia non disturbi l‘estetica della cucina. Possibilmente 
utilizzare la parte superiore interna della base lavello.

HR
Identifikacijski kod proizvoda: 
Narančastu naljepnicu na kutiji okova treba postaviti na 
pristupačno, optički neometano mjesto. Po mogućnosti 
upotrijebite gornje područje ormara za sudoper.

SI
Identifikacijska številka izdelka: 
Oranžno nalepko s kartona je treba nalepiti na lahko 
dostopno mesto (vendar na mesto, ki ne kazi videza). Če 
je le mogoče nalepko namestite na notranjo stran ene od 
omaric.

AR
كود تعريف المنتج: 

 يجب لصق الملصق البرتقالي من صندوق التركيبات على مكان 
يسهل الوصول إليه ولا يشتت الانتباه بصرياً. إذا أمكن، استخدم 

المنطقة العلوية من خزانة الحوض.
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DE - Montagehinweise / FR - Indications de montage / NL - Montage-instructies / EN - Installation information / ES - Indicaciones de montaje / SE - Monteringsinstruktioner / 
IT - Avvertenze per il montaggio / HR - Napomene za montažu / SI - Navodila za montažo / FI - Asennusohjeet / RO - Indicaţii de montaj / AR -

DE - Montage durch Fachpersonal / FR - Montage par personnel qualifié / NL - Montage door vakpersoneel / 
EN - Professional installation only / ES - Montaje por personal especializado / SE - Monteras av behörig personal / 
IT - Il montaggio va eseguito da personale specializzato / HR - Montaža od stručnog osoblja / SI - Montažo naj izvedejo strokovnjaki / 
FI - Teetä asennus ammattihenkilöstöllä / RO - Montaj efectuat doar de profesioniști specializați / AR -

DE - Konstruktion bauseits prüfen / FR - Vérifier la construction sur le chantier / NL - Controleer de constructie op locatie / 
EN - Verify construction/structural soundness on site / ES - Comprobar la construcción en el lugar / 
SE - Kontrollera konstruktionen på monteringsplatsen / IT - Controllare costruzione in sede di montaggio / 
HR - Provjerite konstrukciju na mjestu uporabe / SI - Na samem mestu preverite konstrukcijo / 
FI - Tarkasta rakenne asennuspaikalla / RO - Verificați soliditatea construcției / structurii pe șantier. / AR - 

DE - Mitgeliefertes Material für Beton C20/25 / FR - Matériel fourni pour le béton C20/25 / NL - Meegeleverd materiaal voor beton C20/25 / 
EN - Included material for concrete C20/25 / ES - Material suministrado para hormigón C20/25 / SE - Medföljande material för betong C20/25 / 
IT - Materiale fornito per calcestruzzo C20/25 / HR - Isporučeni materijal za beton C20/25 / SI - Priloženi material za beton C20/25 / 
FI - Mukana toimitettava materiaali betonia C20/25 varten / RO - Material inclus în pachetul de livrare pentru beton C20/25 /
AR - C20/25

DE - Montage mit mitgeliefertem Material / FR - Montage avec le matériel fourni / NL - Montage met meegeleverd materiaal / 
EN - Install using included materials / ES - Montaje con el material suministrado / SE - Montering med bifogat material / 
IT - Montaggio con materiale fornito / HR - Montaža isporučenim materijalom / SI - Montažo izvedite s priloženim materialom / 
FI - Asennus käyttäen mukana toimitettuja materiaaleja / RO - Montajul se efectuează cu materialele incluse în pachetul de livrare /
AR - 

DE - Geeignetes Befestigungsmaterial verwenden / FR - Utiliser un matériel de fixation approprié / 
NL - Gebruik geschikt bevestigingsmateriaal / EN - Use only suitable mounting materials / ES - Emplear material de fijación apropiado / 
SE - Använd lämpligt monteringsmaterial / IT - Impiegare materiale di fissaggio adatto / HR - Rabite prikladan materijal za učvršćivanje / 
SI - Uporabite primeren pritrdilni material / FI - Käytä sopivia kiinnitysmateriaaleja / RO - Folosiți doar materiale de fixare adecvate. /
AR - 

تعليمات التثبيت

التثبيت من قبِل فنيين متخصصين

التحقق من البنية في الموقع

المواد الموردة الخرسانية 

التثبيت باستخدام المواد الموردة

استخدام مادة تثبيت مناسبة



30

mm

?

DE - Allgemeine Hinweise / FR - Consignes d’ordre général / NL - Algemene instructies / EN - General Information / ES - Indicaciones generales / 
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DE - Montagehinweise / FR - Indications de montage / NL - Montage-instructies / EN - Installation information / ES - Indicaciones de montaje / SE - Monteringsinstruktioner / 
IT - Avvertenze per il montaggio / HR - Napomene za montažu / SI - Navodila za montažo / FI - Asennusohjeet / RO - Indicaţii de montaj / AR -

DE - Installationszonen prüfen / FR - Vérifier les zones d'installation / NL - Controleer de installatiezones / EN - Verify installation zone / 
ES - Comprobar las zonas de instalación / SE - Kontrollera installationszonerna / IT - Controllare zone di installazione / 
HR - Provjerite instalacijska područja / SI - Preglejte območja namestitve / FI - Tarkasta asennusalueet / RO - Verificarea zonelor cu instalații /
AR -

DE - Wandbeschaffenheit prüfen / FR - Vérifier l'état des murs / NL - Controleer de hoedanigheid van de muur / EN - Verify wall condition / 
ES - Comprobar la calidad de la pared / SE - Kontrollera väggens egenskaper / IT - Controllare caratteristiche delle pareti / 
HR - Provjerite svojstva zidova / SI - Preverite stanje stene / FI - Tarkasta seinän ominaisuudet ja kestävyys / 
RO - Verificarea structurii peretelui / AR -

DE - Maßeinheit beachten / FR - Respecter l’unité de mesure / NL - Houd rekening met de afmetingen / EN - Verify measurements / 
ES - Tener en cuenta la unidad de medida / SE - Beakta måttenheterna / IT - Fare attenzione alle unità di misura / 
HR - Vodite računa o mjernoj jedinici / SI - Upoštevajte mersko enoto / FI - Huomioi mittayksikkö / RO - Respectarea unităţii de măsură /
AR -

DE - Fachgerechte Entsorgung von Elektroartikeln / FR - Mise au rebut professionnelle d'articles électriques / NL - Juiste verwijdering van 
elektronische artikelen / EN - Dispose of electronic devices properly / ES - Eliminación correcta de productos eléctricos / SE - Föreskriven 
avfallshantering av elvaror / IT - Smaltimento corretto degli articoli elettrici / HR - Propisno zbrinjavanje električnih artikala / SI - Pravilno 
odlaganje električnih izdelkov med odpadke/ FI - Sähkötarvikkeiden ohjeiden ja määräysten mukainen hävittäminen. / RO - Eliminarea 
corespunzătoare a dispozitivelor electronice / AR -

التحقق من نوعية الجدار

مراعاة وحدة القياس

التخلص السليم من العناصر الكهربائية

التحقق من مناطق التثبيت

تعليمات التثبيت
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DE - Unterschränke / FR - Eléments bas / NL - Onderkasten / EN - Base Units / ES - Armarios bajos / SE - Underskåp / IT - Basi / 
HR - Donjih ormara / SI - Spodnje omarice / FI - Alakaapit / RO - Unități de bază / AR - الدواليب السفلية
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DE - Unterschränke / FR - Eléments bas / NL - Onderkasten / EN - Base Units / ES - Armarios bajos / SE - Underskåp / IT - Basi / 
HR - Donjih ormara / SI - Spodnje omarice / FI - Alakaapit / RO - Unități de bază / AR - الدواليب السفلية
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DE - Unterschränke / FR - Eléments bas / NL - Onderkasten / EN - Base Units / ES - Armarios bajos / SE - Underskåp / IT - Basi / 
HR - Donjih ormara / SI - Spodnje omarice / FI - Alakaapit / RO - Unități de bază / AR - الدواليب السفلية
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DE - Winkelpassstück / FR - Fileur d´angle / NL - Hoekpasstuk / EN - Corner Post / ES - Regleta de ajuste angular / SE - Hörnpassbit / 
IT - Spessori angolari  / HR - Kutni adapter / SI - Kotna letev / FI - Kulmakappale / RO - Adaptor unghiular / AR - فيلر الزاوية 
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DE - Winkelpassstück / FR - Fileur d´angle / NL - Hoekpasstuk / EN - Corner Post / ES - Regleta de ajuste angular / SE - Hörnpassbit / 
IT - Spessori angolari  / HR - Kutni adapter / SI - Kotna letev / FI - Kulmakappale / RO - Adaptor unghiular / AR - فيلر الزاوية 
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DE - Winkelpassstück / FR - Fileur d´angle / NL - Hoekpasstuk / EN - Corner Post / ES - Regleta de ajuste angular / SE - Hörnpassbit / 
IT - Spessori angolari  / HR - Kutni adapter / SI - Kotna letev / FI - Kulmakappale / RO - Adaptor unghiular / AR - فيلر الزاوية 
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DE - Frontpassstück / FR - Fileur de façade / NL - Frontpasstuk / EN - Front Corner Post / ES - Pieza de ajuste del frente / SE - Passbit / 
IT - Fascia frontale / HR - Čeonog adaptera / SI - Čelna letev / FI - Peitelevy / RO - Adaptor frontal / AR - فيلر امامي
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DE - Kippsicherung / FR - Anti-basculement / NL - Kantelbeveiliging / EN - Tilt protection / ES - Seguro antivuelco / SE - Tippskydd / IT - Sicura 
antiribaltamento / HR - Zaštita od prevrtanja / SI - Zaščita pred nagibom / FI - Kallistuslukko / RO -  Protecție anti-basculare / AR -وسيلة الحماية من الانقلاب
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DE - Kippsicherung / FR - Anti-basculement / NL - Kantelbeveiliging / EN - Tilt protection / ES - Seguro antivuelco / SE - Tippskydd / IT - Sicura 
antiribaltamento / HR - Zaštita od prevrtanja / SI - Zaščita pred nagibom / FI - Kallistuslukko / RO -  Protecție anti-basculare / AR - وسيلة الحماية من الانقلاب
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DE - Kippsicherung / FR - Anti-basculement / NL - Kantelbeveiliging / EN - Tilt protection / ES - Seguro antivuelco / SE - Tippskydd / IT - Sicura 
antiribaltamento / HR - Zaštita od prevrtanja / SI - Zaščita pred nagibom / FI - Kallistuslukko / RO -  Protecție anti-basculare / AR - وسيلة الحماية من الانقلاب
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DE - Kippsicherung / FR - Anti-basculement / NL - Kantelbeveiliging / EN - Tilt protection / ES - Seguro antivuelco / SE - Tippskydd / IT - Sicura 
antiribaltamento / HR - Zaštita od prevrtanja / SI - Zaščita pred nagibom / FI - Kallistuslukko / RO -  Protecție anti-basculare / AR - وسيلة الحماية من الانقلاب



48

0174

DE - Kippsicherung / FR - Anti-basculement / NL - Kantelbeveiliging / EN - Tilt protection / ES - Seguro antivuelco / SE - Tippskydd / IT - Sicura 
antiribaltamento / HR - Zaštita od prevrtanja / SI - Zaščita pred nagibom / FI - Kallistuslukko / RO -  Protecție anti-basculare / AR -وسيلة الحماية من الانقلاب
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DE - Wangen / FR - Joues / NL - Wanden / EN - Upright panels / ES - Costados / SE - Täcksidor / IT - Fianchi / 
HR - Bočne stranice / SI - Stranice / FI - Sivut / RO - Plăci laterale / AR - الالواح الجانبية 
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DE - Wangen / FR - Joues / NL - Wanden / EN - Upright panels / ES - Costados / SE - Täcksidor / IT - Fianchi / 
HR - Bočne stranice / SI - Stranice / FI - Sivut / RO - Plăci laterale / AR - الالواح الجانبية 
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DE - Wangen / FR - Joues / NL - Wanden / EN - Upright panels / ES - Costados / SE - Täcksidor / IT - Fianchi / 
HR - Bočne stranice / SI - Stranice / FI - Sivut / RO - Plăci laterale / AR - الالواح الجانبية 
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Unterkante Rückwand-
verkleidung anlegen

Lower edge rear scribe
Chant bas h’abillage dos

Onderkant
Rugwandbekleding

bevestigen

Unterkante Korpusseite
anlegen

Lower edge carcase side
Chant bas de parois latérale

Onderkant zijwand
bevestigen

Anschraubpunkte vorstechen
Mark screw holes beforehand
Marquer points à visser
Schroefpunt insteken
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Schablone für Montage
Rückwandverkleidung mit

Vario-Clips
Zuer st Rückwandverkleidung montieren, dann Arbeitsplatte

Template for assemblage rear
scribe with Vario-clips

install Rear Scribe then worktop.

Patron montage pour
habillage dos mur clips-vario

installer Habillage dos, puis plan de travail.

Sjabloon montage
Rugwandbekleding met Vario-

Clips
Eerst rugwandbekleding monteren, dan werkblad.
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Anschraubpunkte vorstechen
Mark screw holes beforehand
Marquer points à visser
Schroefpunt insteken

149 323 / 01 - 03, D, GB, F, NL
50 000 030 002 900,

* Senkkopf-Schraube  4 x 28 mm
* Countersunk screw 4 x 28 mm
* Vis à tête fraisée 4 x 28 mm
* Verzonken schroef 4 x 28 mm

Unterschrank
Seitenwand
Base unit
carcase side
Elément bas
parois latérale
Onderkast Zijde

Rückwandverkleidung
Rear scribe
Habillage dos
Rugwandbekleding

Rückwand
Rear Panel
Dos d’elément
Rugwand

5.

3.

1.

4.

2.

2695

DE - Rückwandverkleidung / FR - Habillage arrière / NL - Achterwandbekleding / EN - Back cladding / ES - Revestimiento del fondo / SE - Bakpanel / IT - Rivestimento 
del pannello posteriore / HR - Stražnja maska / SI - Obloga zadnje stene / FI - Välitilan taustalevyt / RO - Placare spate / AR - الالواح الخلفية 
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4.

2.

26952639

DE - Rückwandverkleidung / FR - Habillage arrière / NL - Achterwandbekleding / EN - Back cladding / ES - Revestimiento del fondo / SE - Bakpanel / IT - Rivestimento 
del pannello posteriore / HR - Stražnja maska / SI - Obloga zadnje stene / FI - Välitilan taustalevyt / RO - Placare spate / AR - الالواح الخلفية 
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APVSB 9880

0002

DE - Arbeitsplatten / FR - Plans de travail / NL - Werkbladen / EN - Worktops / ES - Encimeras / SE - Bänkskivor / IT - Piani di lavoro / 
HR - Radne ploče / SI - Delovne plošče / FI - Työtasot / RO - Blaturi / AR - أسطح العمل



55

200

200

PRESS
PRESS

UPUP
DOWN
DOWN

APVSB 9880

0002

DE - Arbeitsplatten / FR - Plans de travail / NL - Werkbladen / EN - Worktops / ES - Encimeras / SE - Bänkskivor / IT - Piani di lavoro / 
HR - Radne ploče / SI - Delovne plošče / FI - Työtasot / RO - Blaturi / AR - أسطح العمل
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DE - Arbeitsplatten / FR - Plans de travail / NL - Werkbladen / EN - Worktops / ES - Encimeras / SE - Bänkskivor / IT - Piani di lavoro / 
HR - Radne ploče / SI - Delovne plošče / FI - Työtasot / RO - Blaturi / AR - أسطح العمل



57

2727

1212

3.1. 2.

90°

135°

90°

DE - Wandabschlussprofil / FR - Profil de finition mural / NL - Wandafsluitprofiel / EN - Upstand / ES - Perfil terminal de pared / SE - Väggprofil / IT - Alzatine / 
HR - Završni zidni profili / SI - Profil stenskega zaključka / FI - Seinätiivistelista / RO - Profil de finisare pentru perete / AR - عازل سطح العمل 
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1.

DE - Sockel / FR - Socle / NL - Plinten / EN - Plinths / ES - Zócalo / SE - Socklar / IT - Zoccolo / HR - Stalka / SI - Podnožje / FI - Sokkelit / 
RO - Plintă / AR - النعلة السفلية
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3. 4.

1.

6.5.

2.

DE - Sockel / FR - Socle / NL - Plinten / EN - Plinths / ES - Zócalo / SE - Socklar / IT - Zoccolo / HR - Stalka / SI - Podnožje / FI - Sokkelit / 
RO - Plintă / AR - النعلة السفلية



60

==

=

=

386
60

2.1.

DE - Sockel / FR - Socle / NL - Plinten / EN - Plinths / ES - Zócalo / SE - Socklar / IT - Zoccolo / HR - Stalka / SI - Podnožje / FI - Sokkelit / 
RO - Plintă / AR - النعلة السفلية
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0037

DE - Sockel / FR - Socle / NL - Plinten / EN - Plinths / ES - Zócalo / SE - Socklar / IT - Zoccolo / HR - Stalka / SI - Podnožje / FI - Sokkelit / 
RO - Plintă / AR - النعلة السفلية
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2.

1.

1.

2.
- 7 / + 10

- 1 / + 11

1.

3.

2.

DE - Wandschränke / FR - Eléments hauts / NL - Wandkast / EN - Wall units / ES - Armario de pared / SE - Väggskåp / IT - Pensili / 
HR - Zidni ormar / SI - Stenska omarica / FI - Komerot / RO - Corpuri suspendate / AR - الدواليب العلوية
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< 600 = 2x

min. 1

DE - Wandschränke / FR - Eléments hauts / NL - Wandkast / EN - Wall units / ES - Armario de pared / SE - Väggskåp / IT - Pensili / 
HR - Zidni ormar / SI - Stenska omarica / FI - Komerot / RO - Corpuri suspendate / AR - الدواليب العلوية
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DE - Wandschränke / FR - Eléments hauts / NL - Wandkast / EN - Wall units / ES - Armario de pared / SE - Väggskåp / IT - Pensili / 
HR - Zidni ormar / SI - Stenska omarica / FI - Komerot / RO - Corpuri suspendate / AR - الدواليب العلوية
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350
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DE - Wandschränke / FR - Eléments hauts / NL - Wandkast / EN - Wall units / ES - Armario de pared / SE - Väggskåp / IT - Pensili / 
HR - Zidni ormar / SI - Stenska omarica / FI - Komerot / RO - Corpuri suspendate / AR - الدواليب العلوية
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6.

2.

5.

1.

3. 4.

DE - Wandschränke / FR - Eléments hauts / NL - Wandkast / EN - Wall units / ES - Armario de pared / SE - Väggskåp / IT - Pensili / 
HR - Zidni ormar / SI - Stenska omarica / FI - Komerot / RO - Corpuri suspendate / AR - الدواليب العلوية
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3.2.
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0095

DE - Wandschränke / FR - Eléments hauts / NL - Wandkast / EN - Wall units / ES - Armario de pared / SE - Väggskåp / IT - Pensili / 
HR - Zidni ormar / SI - Stenska omarica / FI - Komerot / RO - Corpuri suspendate / AR - الدواليب العلوية
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1. 3.2.

DE - Wandschränke / FR - Eléments hauts / NL - Wandkast / EN - Wall units / ES - Armario de pared / SE - Väggskåp / IT - Pensili / 
HR - Zidni ormar / SI - Stenska omarica / FI - Komerot / RO - Corpuri suspendate / AR - الدواليب العلوية
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1.

2.

3.

DE - Fachbodenträger / FR - Supports d‘étagères / NL - Vakkenplankendrager / EN - Shelf supports  / ES - Portaestantes / SE - Hyllbärare / 
IT - Supporti per ripiani / HR - Nosač ladica / SI - Nosilci polic / FI - Kaapin säätöjalat / RO - Cleme pentru rafturi / AR - دعامات الارفف
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2.1. 3.

DE - Drehtüren / FR - Portes tournantes / NL - Draaideuren / EN - Hinged Doors / ES - Puertas giratorias /SE - Luckor / IT - Ante / 
HR - Okretnih vrata / SI - Vrtljivih vrat / FI - Kääntöovett / RO - Uși cu balamale / AR - الأبواب مع المفصلات
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- 2 / + 3

- 2 / + 2

1. 2. - 2 / + 23.

DE - Drehtüren / FR - Portes tournantes / NL - Draaideuren / EN - Hinged Doors / ES - Puertas giratorias /SE - Luckor / IT - Ante / 
HR - Okretnih vrata / SI - Vrtljivih vrat / FI - Kääntöovett / RO - Uși cu balamale / AR - الأبواب مع المفصلات
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165° 90° 135°
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165° 90°

DE - Drehtüren / FR - Portes tournantes / NL - Draaideuren / EN - Hinged Doors / ES - Puertas giratorias /SE - Luckor / IT - Ante / 
HR - Okretnih vrata / SI - Vrtljivih vrat / FI - Kääntöovett / RO - Uși cu balamale / AR - الأبواب مع المفصلات
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1. 3.2.

2x

DE - Schubkästen und Frontauszüge / FR - Tiroirs et blocs coulissants / NL - Ladekasten en uittrekfronten / EN - Drawers and Front Pull-Outs / ES - Cajones y gavetas frontales / SE - Ut-dragslådor  / 
IT - Cassetti e cestoni / HR - Ladica i čeonih izvadaka / SI - Predalov in frontalnih izvlečkov / FI - Vetolaatikot ja liukulaatikot / RO - Sertare și blocuri culisante frontale / AR - الأدراج والسحب للخارج
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+ 1,0
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1. 2.

2.1.

1.

DE - Schubkästen und Frontauszüge / FR - Tiroirs et blocs coulissants / NL - Ladekasten en uittrekfronten / EN - Drawers and Front Pull-Outs / ES - Cajones y gavetas frontales / SE - Ut-dragslådor  / 
IT - Cassetti e cestoni / HR - Ladica i čeonih izvadaka / SI - Predalov in frontalnih izvlečkov / FI - Vetolaatikot ja liukulaatikot / RO - Sertare și blocuri culisante frontale / AR - الأدراج والسحب للخارج
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DE - Schubkästen und Frontauszüge / FR - Tiroirs et blocs coulissants / NL - Ladekasten en uittrekfronten / EN - Drawers and Front Pull-Outs / ES - Cajones y gavetas frontales / SE - Ut-dragslådor  / 
IT - Cassetti e cestoni / HR - Ladica i čeonih izvadaka / SI - Predalov in frontalnih izvlečkov / FI - Vetolaatikot ja liukulaatikot / RO - Sertare și blocuri culisante frontale / AR - الأدراج والسحب للخارج
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1.

1.

2.

2. 3.

2.

5.

DE - Schubkästen und Frontauszüge / FR - Tiroirs et blocs coulissants / NL - Ladekasten en uittrekfronten / EN - Drawers and Front Pull-Outs / ES - Cajones y gavetas frontales / SE - Ut-dragslådor  / 
IT - Cassetti e cestoni / HR - Ladica i čeonih izvadaka / SI - Predalov in frontalnih izvlečkov / FI - Vetolaatikot ja liukulaatikot / RO - Sertare și blocuri culisante frontale / AR - الأدراج والسحب للخارج
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1. 2.

2.1.

1.

DE - Schubkästen und Frontauszüge / FR - Tiroirs et blocs coulissants / NL - Ladekasten en uittrekfronten / EN - Drawers and Front Pull-Outs / ES - Cajones y gavetas frontales / SE - Ut-dragslådor  / 
IT - Cassetti e cestoni / HR - Ladica i čeonih izvadaka / SI - Predalov in frontalnih izvlečkov / FI - Vetolaatikot ja liukulaatikot / RO - Sertare și blocuri culisante frontale / AR - الأدراج والسحب للخارج
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1. 2.

DE - Schubkästen und Frontauszüge / FR - Tiroirs et blocs coulissants / NL - Ladekasten en uittrekfronten / EN - Drawers and Front Pull-Outs / ES - Cajones y gavetas frontales / SE - Ut-dragslådor  / 
IT - Cassetti e cestoni / HR - Ladica i čeonih izvadaka / SI - Predalov in frontalnih izvlečkov / FI - Vetolaatikot ja liukulaatikot / RO - Sertare și blocuri culisante frontale / AR - الأدراج والسحب للخارج
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1.

2.

1.

1.
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2.

DE - Schubkästen und Frontauszüge / FR - Tiroirs et blocs coulissants / NL - Ladekasten en uittrekfronten / EN - Drawers and Front Pull-Outs / ES - Cajones y gavetas frontales / SE - Ut-dragslådor  / 
IT - Cassetti e cestoni / HR - Ladica i čeonih izvadaka / SI - Predalov in frontalnih izvlečkov / FI - Vetolaatikot ja liukulaatikot / RO - Sertare și blocuri culisante frontale / AR - الأدراج والسحب للخارج
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1. 2.

DE - Schubkästen und Frontauszüge / FR - Tiroirs et blocs coulissants / NL - Ladekasten en uittrekfronten / EN - Drawers and Front Pull-Outs / ES - Cajones y gavetas frontales / SE - Ut-dragslådor  / 
IT - Cassetti e cestoni / HR - Ladica i čeonih izvadaka / SI - Predalov in frontalnih izvlečkov / FI - Vetolaatikot ja liukulaatikot / RO - Sertare și blocuri culisante frontale / AR - الأدراج والسحب للخارج
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1.

3.

2.

DE - Schubkästen und Frontauszüge / FR - Tiroirs et blocs coulissants / NL - Ladekasten en uittrekfronten / EN - Drawers and Front Pull-Outs / ES - Cajones y gavetas frontales / SE - Ut-dragslådor  / 
IT - Cassetti e cestoni / HR - Ladica i čeonih izvadaka / SI - Predalov in frontalnih izvlečkov / FI - Vetolaatikot ja liukulaatikot / RO - Sertare și blocuri culisante frontale / AR - الأدراج والسحب للخارج
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1. 2.

2.

5.
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1.

4.

DE - Schubkästen und Frontauszüge / FR - Tiroirs et blocs coulissants / NL - Ladekasten en uittrekfronten / EN - Drawers and Front Pull-Outs / ES - Cajones y gavetas frontales / SE - Ut-dragslådor  / 
IT - Cassetti e cestoni / HR - Ladica i čeonih izvadaka / SI - Predalov in frontalnih izvlečkov / FI - Vetolaatikot ja liukulaatikot / RO - Sertare și blocuri culisante frontale / AR - الأدراج والسحب للخارج
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DE - Schubkästen und Frontauszüge / FR - Tiroirs et blocs coulissants / NL - Ladekasten en uittrekfronten / EN - Drawers and Front Pull-Outs / ES - Cajones y gavetas frontales / SE - Ut-dragslådor  / 
IT - Cassetti e cestoni / HR - Ladica i čeonih izvadaka / SI - Predalov in frontalnih izvlečkov / FI - Vetolaatikot ja liukulaatikot / RO - Sertare și blocuri culisante frontale / AR - الأدراج والسحب للخارج
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3,5 x 15
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4.

2.

1.

3.

DE - Spülenblende / FR - Bandeau pour évier / NL - Spoelbakpaneel / EN - Sink unit filler panel / ES - Panel de fregadero / SE - Panel för diskbänksskåp / 
IT - Frontalino per lavello / HR - Letvica ormara za sudoper / SI - Letev omarice za korito / FI - Tiskipöydän peitelevy / RO - Mască de chiuvetă / AR - دولاب المجلى مع الفيلر
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8,0 x 50

5,5 x 60

الارفف الجدارية المعلقة
DE - Steckbord / FR - Étagère enfichée / NL - Insteekbord / EN - Plug-in wall shelf / ES - Vasar enchufable / SE - Hylla / IT - Pannello a innesto / 
HR - Nasadna ploča / SI - Vstavna plošča / FI - Avohylly  / RO - Placă cu fixare prin înfigere / AR - 



86

5,5 x 60

8,0 x 50

5 6

3 4
الارفف الجدارية المعلقة

DE - Steckbord / FR - Étagère enfichée / NL - Insteekbord / EN - Plug-in wall shelf / ES - Vasar enchufable / SE - Hylla / IT - Pannello a innesto / 
HR - Nasadna ploča / SI - Vstavna plošča / FI - Avohylly  / RO - Placă cu fixare prin înfigere / AR - 
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ES
Salvo modificaciones técnicas, 
errores de imprenta y erratas.

DE
Technische Änderungen, 
Druckfehler, Irrtümer vorbe-
halten.

AR

SE
Med reservation för 
tekniska ändringar, tryckfel och 
felaktiga uppgifter.

RO
 Sub rezerva modificărilor 
tehnice, a erorilor de tipar sau a 
altor greșeli.

FR
Sous réserve de modifica-
tions techniques, de fautes 
d'impressions et d'erreurs.

IT
Con riserva di modifiche tec-
niche, errori di stampa ed errori.

HR
Zadržavamo pravo na tehničke 
izmjene, tiskarske pogreške i 
netočnosti.

NL
Technische wijzigingen, druk- 
en andere fouten voorbe-
houden.

SI
Pridržujemo si pravico do 
tehničnih sprememb, tiskarskih 
napak in pomot.

FI
Pidätämme oikeuden teknisiin 
muutoksiin emmekä vastaa 
paino- tai sisältövirheistä.

EN
All rights for technical modifi-
cations, misprints, and errors 
withheld. 

التغييرات الفنية، الأخطاء المطبعية، 
الأخطاء المستثناة.



Kunststoff-Fronten
Façades en matière synthétiques
Kunststoffronten
Fronturi melaminate

Hochglänzende Fronten
Façades brillantes
Hoogglanzende fronten
Fronturi lucioase

Ultramatte Fronten
Façades ultra mates
Ultramatte fronten
Fronturi ultramate

Lackierte Fronten
Façades laquées
Lakfronten
Fronturi lăcuite

Echtholzfronten
Façades en bois véritable
Houten fronten
Fronturi din lemn autentic 

DE - Pflege- und Wartungsanleitung
FR - Instructions de soin et d‘entretien
NL - Onderhouds- en servicehandleiding 
RO - Instrucţiuni de îngrijire şi întreţinere 

Wichtige Informationen für Endkunden!
Informations importantes pour les consommateurs !
Belangrijke informatie voor consumenten! 
Informaţii importante pentru utilizatori!

shop.nobilia.de



FRDE

damit Sie an Ihrer neuen Küche lange Freude 
haben, möchten wir Ihnen nachfolgend einige 
Tipps zur Pflege und zur Wartung geben. 

Bitte lesen Sie diese Pflege- und Wartungs-
anleitung unbedingt vor der ersten Nutzung 
Ihrer Küche. Sie enthält allgemeine Hinweise 
sowie besondere, die nur für Produkte unseres 
Hauses Gültigkeit haben. Bewahren Sie diese 
Unterlage sorgfältig auf und geben sie diese 
gegebenenfalls an einen Nachbesitzer weiter.

Beachten Sie weiterhin auch unbedingt die Be-
dienungsanleitungen sowie weitere Zusatzin-

formationen, die den Möbeln, Zubehörartikeln 
und Elektrogeräten beiliegen.

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die 
durch eine unsachgemäße Nutzung der Kü-
chenmöbel entstehen. Zudem übernimmt er 
keine Gewährleistung für die Folgen einer 
nicht sachgemäßen Pflege und Bedienung der 
Küche.

Wir wünschen Ihnen viel Freude in und mit 
Ihrer neuen Küche.

Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

Afin que vous puissiez profiter longtemps 
de votre nouvelle cuisine, vous trouverez ci-
après, quelques conseils concernant l‘entre-
tien et la maintenance. 

Veuillez impérativement lire cette notice d‘en-
tretien et de maintenance avant d‘utiliser votre 
cuisine pour la première fois. Elle contient des 
recommandations d‘ordre général, ainsi que 
des recommandations spéciales qui sont uni-
quement valables pour les produits de notre 
marque. Conservez minutieusement cette do-
cumentation et, le cas échéant, remettez-la à 
tout propriétaire ultérieur éventuel.

Veuillez, en outre, respecter aussi absolument 
la notice d‘utilisation, ainsi que les informa-
tions supplémentaires jointes aux meubles, 
accessoires et appareils électroménagers.

Le fabricant ne sera pas tenu responsable 
pour les dommages découlant d‘une utilisa-
tion incorrecte des meubles de cuisine. De 
plus, il décline toute responsabilité pour les 
dommages découlant d‘un entretien et d‘une 
utilisation inappropriés de la cuisine.

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir 
dans et avec votre nouvelle cuisine équipée.

Chère cliente, 
cher client,

Pflegemittel, Zubehör und mehr finden Sie in unserem Online-Shop.

Vous trouverez des produits d’entretien, des accessoires et bien d’autres articles dans notre boutique en ligne.

U kunt in onze online shop onderhoudsmiddelen, accessoires en nog veel meer vinden.

shop.nobilia.de
2



NL RO

Geachte klant,

Wij geven u graag enkele schoonmaak- en 
onderhoudstips zodat u nog lang plezier heeft 
van uw keuken. 

Lees deze schoonmaak- en onderhoudshand-
leiding goed door voordat u uw keuken gaat 
gebruiken. Er staan naast algemene ook spe-
ciale adviezen in, die alleen van toepassing 
zijn op onze producten. Bewaar dit boekje 
zorgvuldig en geef het eventueel door aan de 
volgende gebruiker.

Daarnaast moet u ook letten op de gebruiks-
aanwijzing en verdere informatie die horen bij 
de meubelonderdelen, accessoires en elektri-
sche apparatuur.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor scha-
de die door onjuist gebruik van de keuken-
meubels wordt veroorzaakt. Ook is hij niet 
aansprakelijk voor de gevolgen van verkeerd 
onderhoud en gebruik van de keuken.

Wij wensen u veel plezier in en met uw nieuwe 
keuken.

Stimată clientă, 
stimate client,

Pentru a vă putea bucura cât mai mult timp 
de noua dvs bucătărie, dorim să vă oferim în 
cele ce urmează câteva recomandări practice 
cu privire la îngrijire şi întreţinere. 

Vă rugăm să citiţi în mod obligatoriu aceste 
instrucţiuni de îngrijire şi întreţinere înainte de 
prima utilizare a bucătăriei dumneavoastră. 
Acestea conţin recomandări generale, precum 
şi instrucţiuni speciale, valabile numai pentru 
produsele realizate de firma noastră. Păstraţi 
aceste documente cu atenţie şi, dacă este 
cazul, înmânaţi-le unui proprietar ulterior al 
bucătăriei.

Este obligatoriu să respectaţi instrucţiunile de 
utilizare, precum şi alte informaţii suplimentare, 
anexate mobilierului, accesoriilor şi echipa-
mentelor electronice.

Producătorul nu este ră pentru daunele pro- 
duse ca urmare a utilizării necorespunzătoare 
a mobilierului de bucătărie. În mod suplimen-
tar, acesta nu îşi asumă nicio garanţie pentru 
consecinţele unei îngrijiri şi utilizări necores-
punzătoare ale bucătăriei. 

Vă dorim să vă bucuraţi în şi cu noua dumnea-
voastră bucătărie.

3



FRDE

INHALTSVERZEICHNIS 

4 | 5		  Inhaltsverzeichnis

6 | 9		  Allgemeine Pflegehinweise

10 | 11		  Pflegehinweise für Kunststoff-Fronten und Nischenverkleidungen

12 | 13		  Pflegehinweise für hochglänzende Fronten
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Die hochwertigen Oberflächen einer Küche sind grundsätzlich sehr pflegeleicht. Um den Wert und 
die Lebensdauer Ihrer neuen Küche über viele Jahre zu erhalten, sollten Sie diese trotzdem re-
gelmäßig, aber vor allen Dingen richtig pflegen. Hierzu empfehlen wir die von nobilia geprüften 
und freigegeben Reiniger für Fronten und Korpus. Diese erhalten Sie in unserem nobilia Shop:  
shop.nobilia.de.

Beachten Sie daher die folgenden Pflegehinweise: 
t	 Verwenden Sie grundsätzlich nur milde, wasserlösliche Haushaltsreiniger, die in ihrer Produkt-

information ausdrücklich für Küchenmöbel vorgesehen sind. 
t 	 Auf den Einsatz lösungsmittel- und alkoholhaltiger Substanzen muss generell verzichtet wer-

den.
t	 Bitte verwenden Sie auf gar keinen Fall Glasreiniger, da diese lösemittelhaltige Substanzen 

enthalten!
t	 Ganz gleich, ob Sie eine Hochglanzfront oder eine supermatte Kunststofffront gekauft 

haben, bitte verwenden Sie auf gar keinen Fall scharfe chemische Substanzen sowie 
scheuernde Putz- oder Lösungsmittel. Auch Scheuerpulver, Stahlwolle oder Topfkrat-
zer zerstören die Oberfläche so stark, dass eine Aufarbeitung nicht mehr möglich ist.

t	 Verwenden Sie ein weiches, nicht fusselndes Tuch, ein Leder oder einen weichen Schwamm.  
nobilia empfiehlt das Premium-Tuch für streifen- und schlierenfreie Sauberkeit 

	 (shop.nobilia.de). 

Allgemeine Pflegehinweise 

Les surfaces de qualité supérieure d‘une cuisine sont en principe très faciles d‘entretien. Afin de 
garantir la qualité et la durée de vie de votre nouvelle cuisine pendant de nombreuses années, nous 
vous recommandons de l‘entretenir malgré tout régulièrement, et surtout correctement. Pour ce 
faire, nous recommandons d’utiliser les produits de nettoyage pour façades et caissons testés et 
approuvés par nobilia. Ils sont disponibles dans notre boutique nobilia : shop.nobilia.de.

Ci-après, les recommandations d‘entretien que vous devrez donc respecter : 
t	Toujours utiliser des nettoyants ménagers non agressifs, solubles à l‘eau, qui selon l‘information 

du produit sont spécialement prévus pour les meubles de cuisine. 
t	Il faut en règle générale éviter l‘utilisation de toute substance contenant des solvants ou de 

l‘alcool.
t	Veuillez éviter à tout prix d’utiliser des produits lave-vitres, ceux-ci contenant des substances à 

teneur de solvant !
t	Quel que soit le type de façade acheté, brillante ou matière synthétique ultra mate, prière de 

ne jamais utiliser de substances chimiques agressives, telles que récurants ou solvants. Il en 
est de même pour les poudres abrasives, la paille de fer ou les éponges à récurer, car celles-ci 
détériorent si fortement la surface que toute retouche est ensuite impossible.

t	Utiliser un chiffon doux, non pelucheux, une peau de chamois ou une éponge douce. nobilia re-
commande le chiffon Premium pour une propreté sans trace ni strie (shop.nobilia.de).

Recommandations générales d‘entretien
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De hoogwaardige oppervlakken van een keuken zijn in principe gemakkelijk schoon te maken. Voor 
waardebehoud en jarenlange levensduur van uw nieuwe keuken moet u deze regelmatig, maar 
nog belangrijker, op de juiste manier onderhouden. Wij adviseren om de door nobilia geteste en 
vrijgegeven reinigingsmiddelen voor fronten en corpus te gebruiken. Deze zijn verkrijgbaar in 
onze nobilia shop: shop.nobilia.de.

Neem daarom de volgende onderhoudsadviezen in acht: 
t	Gebruik uitsluitend milde, in water oplosbare, huishoudelijke reinigingsproducten, die volgens 

de productinformatie uitdrukkelijk geschikt zijn voor het reinigen van keukens. 
t	 Gebruik over het algemeen geen oplossingsmiddel- en alcoholhoudende substanties.
t	 Gebruik in geen geval glasreiniger en wegwerp schoonmaakdoekjes, deze vervatten oplos-

middelhoudende stoffen!
t	 Gebruik geen bijtende, chemische middelen of schurende schoonmaakmiddelen ongeacht of u 

nu een keuken met hoogglanzende fronten of met supermatte fronten hebt gekocht. Ook schu-
urpoeder, staalwol of krabbers vernielen het oppervlak zodanig dat herstel niet meer mogelijk is. 

t	Gebruik een zachte, niet pluizende doek, een zeem of een zachte spons. nobilia adviseert het 
premium doek voor streep- en sluiervrij reinigen (shop.nobilia.de).

Algemene onderhoudsadviezen

Suprafeţele de calitate superioară ale unei bucătării sunt în principiu foarte uşor de întreţinut. Pentru 
a conserva valoarea şi durata de viaţă a noii dumneavoastră bucătării pe parcursul anilor, este 
necesară întreţinerea periodică, dar în special corectă a acesteia. 

Din acest motiv, respectaţi următoarele recomandări de îngrijire:
t	Utilizaţi în principiu numai soluţii de curăţare de uz casnic, delicate, solubile în apă, prevăzute, 

conform informaţiilor de produs, expres pentru mobilierul de bucătărie. 
t	 Evitați utilizarea substanțelor care conțin diluanți și/sau alcool.
t	Vă rugăm să nu utilizaţi în nicio situaţie soluții de curăţare a sticlei, având în vedere că aceasta 

poate conţine substanţe pe bază de diluanţi!
t	 Indiferent dacă aţi optat pentru un front lucios sau pentru un front supermat de plastic, vă rugăm 

să nu utilizaţi în nici un caz substanţe chimice dure sau substanţe abrazive sau diluanţi. Şi pulbe-
rile abrazive, sârma din fier sau sârmele de vase distrug suprafaţa atât de puternic încât nu mai 
este posibilă remedierea acesteia. 

t	 Utilizaţi o cârpă moale, care nu lasă scame, o lavetă de piele sau un burete moale.

Recomandări generale de îngrijire 
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Verwenden Sie keine Mikrofasertücher oder Schmutzradierer. Diese enthalten häufig 
feine Schleifpartikel, die zu einem Verkratzen der Oberflächen führen können.

t	 Entfernen Sie Verschmutzungen immer so schnell wie möglich. Frische Flecken lassen sich 
wesentlich leichter und somit meistens vollständig entfernen.

Benutzen Sie niemals einen Dampfreiniger oder fließendes Wasser!

t	 Wischen Sie alle Oberflächen nach der Reinigung stets gründlich trocken. Zu feuchte Oberflä-
chen durch Verwendung zu nasser Tücher oder auftretende Dampfschwaden während oder 
nach dem Kochen sind grundsätzlich zu vermeiden. 

Halten Sie alle Flächen stets trocken! Stehendes Wasser und andere Flüssigkeiten können dauer-
hafte Schäden verursachen!

Je nach Materialausführung müssen individuelle Pflegehinweise berücksichtigt werden. Beachten 
Sie daher unbedingt auch die speziellen Hinweise zur Pflege Ihrer Küche.

Bei Fronten mit integrierter, angefräster Griffleiste (Bild  ) muss beim Öffnen und Schließen der Tü-
ren, Klappen und Auszüge beachtet werden, dass Fingernägel, Ringe und ähnliches Spuren auf der 
empfindlichen Oberfläche hinterlassen können. Die hochwertige Lackierung im Griffleistenbereich wird 
nicht ohne kleinere Kratzer bleiben können. Solche Gebrauchsspuren sind konstruktionsbedingt nicht zu 
vermeiden und Folge der geschmacklichen Entscheidung für diese Front. Sie stellen daher keinen Rekla-
mationsgrund dar. Bitte die Griffleiste vor stehenden und fließenden Flüssigkeiten schützen. 

Herunter laufende Flüssigkeiten, kondensierende Feuchtigkeit oder stehende Feuchtigkeit vom Putzen 
können sich in der eingefrästen Griffleiste (Bild  ) sammeln. Diese Feuchtigkeit muss unverzüglich 
entfernt werden. Aufquellungen könnten sonst die Folge sein. Gebrauchsschäden dieser Art können 
nicht als Reklamationsgrund anerkannt werden.

N‘utiliser ni chiffons microfibres, ni gommes anti-salissures. Ces articles contiennent sou-
vent de fines particules abrasives qui risquent de rayer les surfaces. 
t	Éliminer toujours toutes les traces de salissures aussi vite que possible. Les taches fraîches sont plus 

faciles à traiter et peuvent ainsi être totalement enlevées dans la plupart des cas. 

N'utilisez jamais de nettoyeur à vapeur ou de l'eau courante !

t	Après le nettoyage, essuyer toutes les surfaces en veillant à ce qu‘elles soient toujours bien sé-
chées. Éviter toujours de trop humidifier les surfaces en utilisant des chiffons trop mouillés ou en 
favorisant la formation de vapeur pendant et après la cuisson. 

Veiller toujours à maintenir les surfaces bien sèches ! L‘eau stagnante et autres liquides répandus 
risquent d‘être à l‘origine de dommages permanents !

Il conviendra de tenir compte des recommandations d‘entretien individuelles en fonction du type de ma-
tériau utilisé. C‘est pourquoi vous devrez absolument respecter aussi les recommandations d‘entretien 
spéciales concernant votre cuisine. 

Pour les façades équipées d‘une poignée profilée, fraisée intégrée (photo    ), avoir toujours présent 
à l‘esprit, en ouvrant ou en fermant les portes, les abattants ou les coulissants, le fait que les ongles, 
les bagues et autres éléments rigides peuvent laisser des traces sur la surface fragile. Le laquage 
de haute qualité au niveau de la poignée profilée ne peut pas rester sans égratignures mineures. 
De telles traces d’utilisation ne peuvent pas être évitées en raison de la construction et sont une 
conséquence de la décision du goût pour cette façade. Elles ne constituent donc pas un motif de 
réclamation. Veuillez protéger la poignée profilée contre les liquides stagnants et coulants. 

Des coulées de liquide, de l‘humidité condensée ou de l‘humidité résiduelle ou du liquide stagnant 
provenant du nettoyage peuvent se rassembler au niveau de la poignée profilée fraisée (photo  ). 
Cette humidité doit être éliminée immédiatement. Des gonflements peuvent en être le résultat. De tels 
dommages dus à l‘usage ne peuvent être acceptés en tant que motifs de réclamation.
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Gebruik geen microvezeldoekjes of vlekverwijderaars. Deze bevatten vaak fijne slijp-
deeltjes die krassen op het oppervlak kunnen achterlaten. 
t	Verwijder verontreinigingen altijd zo snel mogelijk. Pas ontstane vlekken verwijdert u bij voorkeur 

direct: de vlekken worden dan makkelijker en meestal volledig verwijderd. 

Gebruik nooit een stoomreiniger of stromend water!

t	Wrijf alle oppervlakken na reiniging altijd goed droog. Vermijd te vochtige oppervlakken door 
gebruik van te vochtige doeken of dampvorming die ontstaat tijdens of na het koken. 

Houd alle vlakken altijd droog! Stilstaand water en andere vloeistoffen kunnen blijvende schade 
veroorzaken!

Aparte onderhoudsadviezen zijn van toepassing afhankelijk van het gebruikte materiaal. Neem daa-
rom ook de specifieke onderhoudsadviezen voor uw material soort in acht. 

Houd er bij fronten met geïntegreerde, aangefreesde grepen (afb.  ) bij het openen en sluiten van 
de deuren, kleppen en laden rekening mee, dat vingernagels, ringen en dergelijke sporen op het 
gevoelige oppervlak kunnen achterlaten. In de hoogwaardige lak in het greepbereik zullen echter 
altijd kleine krasjes ontstaan. De keuze voor dit front is een kwestie van smaak en dus construc-
tie-afhankelijk en kan geen aanleiding tot klachten vormen. Bescherm de greeplijst tegen stilstaand  
en stromende vloeistoffen.

Naar beneden lopende vloeistoffen, condenserende vochtigheid of achterblijvende vloeistoffen van 
het schoonmaken kunnen zich ophopen in de ingefreesde grepen (afb.  ) Dit vocht dient direct te 
worden verwijderd. Anders kan dit tot opzwellingen leiden. Dergelijke gebruiksschade kan niet als 
reden tot reclamatie worden geaccepteerd.

Nu folosiţi cârpe din microfibră sau gume. Aceste articole conţin adesea particule abrazive 
fine care pot zgâria suprafeţele.
t	 Îndepărtaţi întotdeauna toate urmele de murdărie cât mai repede posibil. Petele recente sunt mai 

uşor de îters şi pot fi îndepărtate complet în majoritatea cazurilor.

Nu utilizați în nicio situație un curățător cu abur sau apă care curge!

t	După curăţare, ştergeţi toate suprafeţele, asigurându-vă că acestea sunt întotdeauna uscate. În 
principiu trebuie evitat un nivel prea ridicat de umiditate al suprafeţelor prin utilizarea de cârpe 
prea ude sau ca urmare a evacuării de aburi pe parcursul gătitului sau ulterior.

Păstraţi permanent toate suprafeţele uscate! Apa rămasă şi alte lichide vărsate pot provoca daune 
permanente!

În funcţie de materialul individual de execuţie este necesară respectarea de instrucţiuni individuale 
de îngrijire. Respectaţi din acest motiv în mod obligatoriu şi instrucţiunile speciale cu privire la îngri-
jirea bucătăriei dumneavoastră.

La fronturile cu mâner integrat şi frezat (imagine  ) trebuie avut în vedere că, la deschiderea şi închide-
rea uşilor, a clapetelor şi sertarelor, unghiile, inelele şi alte obiecte similare pot lăsa urme pe suprafaţa 
sensibilă. Lacul de calitate superioară din zona mânerelor va suferi mici zgârieturi. Acestea reprezintă 
consecinţa deciziei de a opta pentru acest front, fiind determinate astfel din construcţie, astfel încât nu 
pot justifica reclamaţii. Vă rugăm să protejaţi mânerul de lichidele presurizate sau cu curgere liberă.

Lichidele scurse, umiditatea condensată sau stagnantă după operaţiunile de curăţare se pot aduna 
la nivelul mânerului frezat (imagine  ). Această umiditate trebuie îndepărtată fără întârziere. În caz 
contrar există riscul umflării materialului. Urmele de uzură de această natură nu pot fi recunoscute ca 
motiv pentru formularea de reclamaţii.
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L’entretien des façades en matière synthé-
tique s’effectuent au moyen de détergents 
ménagers doux courants. Ne pas utiliser de 
produits abrasifs.  

En fonction du degré de salissure, appliquer 
les détergents ménagers dilués avec un peu 
d‘eau. Se servir à cet effet d‘un chiffon doux. 
Puis éliminer les traces de détergent à l‘eau 
claire et sécher les portes avec un chiffon.

Les taches tenaces, telles que restes de ver-
nis, de colle ou éclaboussures de graisse se 
laissent éliminer sans problème à l‘aide de 
produits de nettoyage classiques pour matière 
synthétique. Avant de nettoyer pour la pre-
mière fois avec le produit, faire un essai à un 
endroit non visible. 

Les nettoyants à base de vinaigre, les di-
luants nitro ou résine synthétique, ainsi 
que les nettoyants à base de nitro ne sont 
pas appropriés au nettoyage des surfaces. 

Ne jamais utiliser de nettoyeur vapeur !

Conseils d'entretien pour les façades en matière plastique et les habillages  
de crédence

Kunststoff-Fronten lassen sich mit den haus-
halts- und handelsüblichen milden Reini-
gungsmitteln pflegen. Verwenden Sie keine 
Scheuermittel. 

Je nach Verschmutzungsgrad tragen Sie die 
Reinigungsmittel mit wenig Wasser verdünnt 
auf. Benutzen Sie hierfür ein weiches Tuch. 
Anschließend sollten Sie mit klarem Wasser 
die Reinigungsmittelreste entfernen und die 
Fronten trocken wischen.

Hartnäckige Flecken wie Lack-, Klebstoff-
reste oder Fettspritzer können Sie problem-
los mit handelsüblichen Kunststoffreinigern 
entfernen. Prüfen Sie diese vor dem ersten 
Gebrauch zunächst an einer nicht sichtbaren 
Stelle. 

Essigreiniger, Nitro- oder Kunstharzver-
dünnungen sowie Reiniger auf Nitrobasis 
sind zur Reinigung der Oberflächen nicht 
geeignet. 

Benutzen Sie niemals einen Dampfreiniger!

	Pflegehinweise für Kunststoff-Fronten und Nischenverkleidungen
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U kunt kunststoffronten schoonmaken met 
normale, gangbare, milde reinigingsmidde-
len. Gebruik geen schuurmiddelen. 

Afhankelijk van de vervuilingsgraad brengt u 
het middel verdund met een beetje water op. 
Gebruik daarvoor een zachte doek. Verwijder 
daarna de resten schoonmaakmiddel met 
schoon water en wrijf de deuren droog.

Hardnekkige vlekken zoals lak-, lijmresten of 
vetspatten kunt u probleemloos verwijderen 
met in de winkel verkrijgbare reinigingsmid-
delen voor kunststof oppervlakken. Probeer 
het middel eerst uit op een niet zichtbaar deel.
 
Schoonmaakazijn, nitro- of kunstharsop-
lossingen en middelen op nitrobasis zijn 
niet geschikt voor het reinigen van opper-
vlakken. 

Gebruik nooit een stoomreiniger!

Onderhoudsinstructies voor kunststof frontpanelen en nisbekleding

Fronturile melaminate pot fi întreţinute cu so-
luţii blânde de curăţare utilizate în mod uzual 
în gospodărie şi care se găsesc în comerţ. Nu 
utilizaţi soluţii abrazive.

În funcţie de gradul de impurităţi, aplicaţi solu-
ţiile de curăţare diluate cu puţină apă. Utilizaţi 
în acest scop o cârpă moale. Ulterior, cu apă 
curată, vor fi îndepărtate resturile de soluţie 
rămasă, iar apoi cu o cârpă uscată vor fi us-
cate fronturile.

Petele persistente, de exemplu resturile de lac, 
adeziv sau stropii de grăsime, pot fi îndepărtate 
fără probleme cu soluţii de curăţare a plasticului 
comercializate în mod curent. Înainte de utilizare, 
testaţi-le întrun loc care nu se află la vedere. 

Soluţiile pe bază de oţet, nitrit sau răşină 
sintetică nu sunt potrivite pentru curăţa-
rea suprafeţelor.

Nu utilizaţi în nicio situaţie un aparat de 
curăţat cu aburi!

Indicații de îngrijire pentru fronturi de plastic și panouri de nișă
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Recommandations d‘entretien pour façades brillantes	Pflegehinweise für hochglänzende Fronten

Fronten mit hochglänzender Oberfläche zeich-
nen sich durch exzellenten Glanz aus, der mit 
Hilfe eines hochglänzenden polymeren Lack-
laminates erzeugt wird. 

Damit die Fronten weder in der Verarbeitung 
noch beim Transport Schaden erleiden, sind 
diese mit einer Schutzfolie versehen. Diese 
Folie sollte erst im letzten Montage-arbeitsgang 
entfernt werden. 

Hochglänzende Fronten zeichnen sich durch 
sehr gute Reinigungsmöglichkeiten aus, da die 
Oberfläche komplett geschlossen ist. Anhaften-
der Schmutz kann so ohne große Krafteinwir-
kung und unter Verzicht auf chemische Mittel 
gut entfernt werden.

Bitte verwenden Sie auf gar keinen Fall Glas-
reiniger, da diese lösemittelhaltige Substanzen 
enthalten! Achten Sie unbedingt darauf, dass 
die verwendeten Putzmittel (Tücher, Schwäm-
me und andere) extrem sauber sind. 

Eventuell vorhandene mineralische Ver
schmutzungen, wie Sand- oder Staubkörner, 
können zu einem Verkratzen der Oberfläche 
führen. 

Für derartige Gebrauchsspuren kann der 
Hersteller keine Gewährleistung überneh-
men.

Die verwendeten Putzmittel – möglichst Baum-
wolltücher (keine Mikrofasertücher!) – müssen 
vorher gründlich gereinigt und gespült werden. 
Sollte beim Putzen mineralischer oder gar 
metallischer Staub aufgenommen werden, 
müssen die Putzmittel permanent ausgespült 
werden, damit die Staubpartikel keine Spuren 
auf der hochglänzenden Fläche hinterlassen 
können.

Nach der Montage empfiehlt es sich, die 
Schränke mit einem separaten Putzmittel von 
innen zu reinigen. Bei der Verschraubung der 
Schränke kann metallischer Abrieb entstehen, 
der zu Kratzern auf den Fronten führen kann.

Es können mikroskopisch kleine Gebrauchs-
spuren entstehen. Diese fallen je nach Farbe 
und Lichteinfall mehr oder weniger auf. Sie 
stellen keine Minderung des Gebrauchswer-
tes dar, sondern sind wie bei allen hochglän-
zenden Oberflächen an Autos, Gläsern oder 
anderen Möbeloberflächen langfristig nicht zu 
vermeiden. 

Derartige Gebrauchsspuren stellen keinen 
Reklamationsgrund dar. 

Les façades avec finitions brillantes se dis-
tinguent par une excellente brillance qui 
est obtenue grâce à une laque stratifiée en 
polymère ultra-brillante. 

Pour que les façades ne soient endommagées 
ni pendant l‘usinage, ni pendant le transport, 
elles sont recouvertes d‘un film de protection. 
N‘enlever ce dernier de préférence qu‘à la der-
nière opération de montage. 

Les façades brillantes sont d‘un entretien 
très pratique car ces surfaces sont complè-
tement fermées. Les saletés qui y adhèrent 
se laissent bien enlever, sans gros efforts et 
aussi sans produits chimiques.

Veuillez éviter à tout prix d’utiliser des produits 
lave-vitres, ceux-ci contenant des substances 
à teneur de solvant !Veiller aussi à ce que 
les produits de nettoyage utilisés (chiffons, 
éponges et autres) soient d‘une extrême pro-
preté.

Des salissures éventuelles, telles que des 
grains de sable ou de poussière, peuvent pro-
voquer des égratignures de la surface. 

Le fabriquant décline toute responsabilité 
pour ce genre de traces dues à l‘utilisation.

Les produits de nettoyage utilisés – si pos-
sible des chiffons en coton (pas de chiffon 
microfibres !) – doivent auparavant avoir été 
minutieusement lavés et rincés. Si une pous-
sière minérale ou même métallique devait être 
absorbée pendant le nettoyage, il convient 
impérativement de rincer les textiles en per-
manence, afin d‘éviter que les particules de 
poussière ne puissent provoquer des rayures 
sur la surface brillante.

Après le montage, il est recommandé de net-
toyer l‘intérieur des éléments au moyen d‘un 
produit de nettoyage séparé. Lors du boulon-
nage des éléments, une friction métallique 
risque de se produire et d‘être à l‘origine de 
rayures sur les façades.

De petites traces d‘usure microscopiques 
peuvent se former. Celles-ci sont plus ou 
moins visibles en fonction de la couleur et de 
l‘incidence de la lumière. Elles n‘amenuisent 
en rien la qualité, mais sont pratiquement iné-
vitables à long terme comme pour toutes les 
surfaces brillantes des voitures, des verres ou 
de toute autre surface de meuble. 

De telles traces d‘usage ne peuvent faire l’objet 
d’aucune réclamation. 
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Onderhoudsadviezen voor hoogglanzende fronten

Fronten met een hoogglanzend oppervlak wor-
den gekenmerkt door een excellente glans, die 
met behulp van een hoogglanzend laklaminaat 
van polymeer geproduceerd wordt. 

Deze fronten zijn afgedekt met een bescherm-
folie zodat ze niet beschadigen bij de verwer-
king of tijdens het transport. Deze folie mag 
pas bij de laatste fase van de montage worden 
verwijderd. 

Hoogglanzende fronten zijn goed te reini-
gen, omdat het oppervlak absoluut vrij van 
poriën is. Aangehecht vuil kan zonder veel 
krachtsinspanning en zonder gebruik van che-
mische middelen goed worden verwijderd.

Gebruik in geen geval een glasreiniger en 
wegwerpdoekjes, deze bevatten oplosmiddel-
houdende stoffen! Let er wel op dat gebruikte 
poetsmiddelen (doeken, sponzen, e.d.) zeer 
goed schoon moeten zijn. 

Eventueel aanwezige minerale verontreinigin-
gen, zoals zandkorrels of stofdeeltjes, kunnen 
tot krassen op het oppervlak leiden. 

De fabrikant kan geen aansprakelijkheid 
aanvaarden voor dergelijke sporen van ge-
bruik. 

De gebruikte poetsdoeken – bij voorkeur katoe-
nen doeken (geen microvezeldoekjes!) – moeten 
vooraf grondig worden gereinigd en uitgespoeld. 
Worden er bij het reinigen minerale of zelfs me-
talen stofdeeltjes opgenomen, dan moeten de 
poetsdoeken voortdurend worden uitgespoeld, 
zodat de stofdeeltjes geen sporen kunnen ach-
terlaten op de hoogglanzende vlakken.

Na de montage wordt aanbevolen de kasten 
met een apart poetsmiddel van binnen te rei-
nigen. Bij het bevestigen van de kastpanelen 
met schroeven kan metaalslijpsel ontstaan dat 
krassen op de fronten kan veroorzaken.

Er kunnen microscopisch kleine krasjes ont-
staan. Afhankelijk van kleur en lichtinval vallen 
deze meer of minder op. Dit betekent geen ver-
mindering van de gebruikswaarde, maar ze zijn 
net als bij alle hoogglanzende oppervlakken op 
auto’s, glazen of andere meubels op de lange 
termijn niet te vermijden. 

Dergelijke sporen van gebruik vormen geen 
grond voor reclamatie.

Instrucţiuni de îngrijire pentru fronturile lucioase

Fronturile cu suprafaţă lucioasă se caracteri-
zează prin luciul excelent, obţinut cu ajutorul 
unui lac laminat foarte lucios pe bază de po-
limeri.

Pentru a evita deteriorarea fronturilor pe par-
cursul prelucrării sau al transportului, acestea 
sunt prevăzute cu o folie de protecţie. Această 
folie trebuie îndepărtată numai după ce ultima 
etapă de montaj a fost efectuată.

Fronturile lucioase se caracterizează prin 
capacităţile deosebite de curăţare, deoarece 
suprafaţa este perfect finisată, fără pori. Im-
purităţile aderente pot fi îndepărtate astfel cu 
usurintă, fără prea mult efort şi fără folosirea 
unor substanţe chimice. 

Vă rugăm să nu utilizaţi în nicio situaţie soluţie 
de curăţare a sticlei, având în vedere că aceas-
ta poate conţine substanţe pe bază de diluanţi!
Asiguraţi-vă în mod obligatoriu că materialele 
de curăţare utilizate (cârpe, bureţi şi altele) sunt 
extrem de curate.
Eventualele reziduuri minerale existente, de 
exemplu granule de nisip sau de praf, pot zgâ-
ria suprafaţa fronturilor.

Producătorul declina orice responsabilita-
te pentru acest tip de urme datorate utili-
zării necorespunzătoare.

Materialele de curăţare utilizate – pe cât posibil 
cârpe de bumbac (fără cârpe cu microfibre!) - 
trebuie curăţate şi clătite în prealabil cu deosebi-
tă atenţie. În cazul în care, pe parcursul curăţării, 
este necesară îndepărtarea de pulbere minerală 
sau chiar metalică, materialele de curăţat trebu-
ie clătite permanent pentru ca particulele de praf 
să nu lase urme pe suprafaţa lucioasă.

După montaj se recomandă să curăţaţi du-
lapurile din interior cu un agent de curăţare 
separat. La îmbinarea filetată a dulapurilor se 
poate forma fricţiune metalică, care duce la 
zgârieturile fronturilor.

Pot apărea urme microscopice de uzură. În 
funcţie de culoarea şi de incidenţa unghiului de 
lumină, acestea ies mai mult sau mai puţin în 
evidenţă. Acestea nu reprezintă o reducere a 
valorii de utilizare şi nu pot fi evitate, pe termen 
lung, fiind specifice tuturor suprafeţelor lucioa-
se precum cele ale autovehiculelor, sticlei  şi 
oricăror suprafeţe de mobilier.

Astfel de urme de uzură nu reprezintă un motiv 
pentru formularea de reclamaţii. 
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	Conseils d’entretien pour façades ultra-mates et à revêtement polymère

Les façades à surface ultra-mate se dis-
tinguent par leur douceur au toucher et leur 
aspect Elles possèdent une couche fonc-
tionnelle très dense. Grâce au revêtement 
anti-traces de doigt innovant, elles sont résis-
tantes et possèdent d‘excellentes propriétés 
d‘entretien. 

Les façades sont munies d‘un film de protec-
tion afin qu‘elles ne subissent aucun dom-
mage pendant le traitement ou le transport.

Ce film ne doit être enlevé que lors de la der-
nière opération de montage.

Les façades ultra mates se caractérisent par 
de très bonnes aptitudes de nettoyage, car 
contrairement à d‘autres surfaces, les impure-
tés peuvent être éliminées sans grand effort et 
sans produits chimiques. 

Veuillez éviter à tout prix d’utiliser des produits 
lave-vitres, ceux-ci contenant des substances 
à teneur de solvant ! Veillez aussi à ce que 
les produits de nettoyage utilisés (chiffons, 
éponges et autres) soient doux et d‘une ex-
trême propreté. 

Des salissures éventuelles, telles que des 
grains de sable ou de poussière, peuvent pro-
voquer des égratignures de la surface. 

Le fabriquant décline toute responsabilité 
pour ce genre de traces dues à l‘utilisation.

Les produits de nettoyage utilisés – si pos-
sible des chiffons en coton (pas de chiffon 
microfibres !) – doivent auparavant avoir été 
minutieusement lavés et rincés. Si une pous-
sière minérale ou même métallique devait être 
absorbée pendant le nettoyage, il convient 
impérativement de rincer les textiles en per-
manence, afin d‘éviter que les particules de 
poussière ne puissent provoquer des rayures 
sur la surface.

Après le montage, il est recommandé de net-
toyer l‘intérieur des éléments au moyen d‘un 
produit de nettoyage séparé. Lors du boulon-
nage des éléments, une friction métallique 
risque de se produire et d‘être à l‘origine de 
rayures sur les façades.

De petites traces d‘usure microscopiques 
peuvent se former. Celles-ci sont plus ou 
moins visibles en fonction de la couleur et de 
l‘incidence de la lumière. Elles n‘amenuisent 
en rien la qualité, mais sont pratiquement iné-
vitables à long terme comme pour toutes les 
surfaces des voitures, des verres ou de toute 
autre surface de meuble. 

De telles traces d‘usage ne peuvent faire l’objet 
d’aucune réclamation. 

	Pflegehinweise für ultramatte und polymer beschichtete Fronten

Fronten mit ultramatter Oberfläche zeich-
nen sich durch ihre Sanftheit in Haptik und 
Optik aus. Sie haben eine hoch vernetzte 
Funktionsschicht. Dank innovativer Anti- 
Fingerprintbeschichtung sind sie widerstands- 
fähig und weisen herausragende Pflege- 
eigenschaften auf. 

Damit die Fronten weder in der Verarbeitung 
noch beim Transport Schaden erleiden, sind 
diese mit einer Schutzfolie versehen.

Diese Folie sollte erst im letzten Montage- 
arbeitsgang entfernt werden.

Ultramatte Fronten zeichnen sich durch 
sehr gute Reinigungsmöglichkeiten aus, da 
Verunreinigungen im Gegensatz zu anderen 
Oberflächen ohne große Krafteinwirkung und 
unter Verzicht auf chemische Mittel entfernt 
werden können. 

Bitte verwenden Sie auf gar keinen Fall Glas-
reiniger, da diese lösemittelhaltige Substanzen 
enthalten! Achten Sie unbedingt darauf, dass 
die verwendeten Putzmittel (Tücher, Schwäm-
me und andere) weich und extrem sauber sind. 

Eventuell vorhandene mineralische Ver
schmutzungen, wie Sand- oder Staubkörner, 
können zu einem Verkratzen der Oberfläche 
führen. 

Für derartige Gebrauchsspuren kann der 
Hersteller keine Gewährleistung überneh-
men.

Die verwendeten Putzmittel – möglichst Baum-
wolltücher (keine Mikrofasertücher!) – müssen 
vorher gründlich gereinigt und gespült werden. 
Wird beim Putzen mineralischer oder gar me-
tallischer Staub aufgenommen, müssen die 
Putzmittel permanent ausgespült werden, 
damit die Staubpartikel keine Spuren auf der 
Fläche hinterlassen können.

Nach der Montage empfiehlt es sich, die 
Schränke mit einem separaten Putzmittel von 
innen zu reinigen. Bei der Verschraubung der 
Schränke kann metallischer Abrieb entstehen, 
der zu Kratzern auf den Fronten führen kann.

Es können mikroskopisch kleine Gebrauchs-
spuren entstehen. Diese fallen je nach Farbe 
und Lichteinfall mehr oder weniger auf. Sie stel-
len keine Minderung des Gebrauchswertes dar, 
sondern sind wie bei allen Oberflächen an Au-
tos, Gläsern oder anderen Möbeloberflächen 
langfristig nicht zu vermeiden. 

Derartige Gebrauchsspuren stellen keinen 
Reklamationsgrund dar. 
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Onderhoudstips voor ultramatte fronten en fronten met polymeercoating

Fronten met een ultramat oppervlak onder-
scheiden zich door hun zachtheid in haptiek en 
uitstraling. Ze hebben een zeer compacte func-
tielaag. Dankzij hun innovatieve anti-finger-
printcoating zijn ze robuust en zeer gemakkelijk 
te onderhouden. 

De fronten zijn voorzien van een beschermfolie 
zodat ze niet beschadigd raken tijdens de ver-
werking of het transport.

Deze folie mag pas bij de laatste fase van de 
montage worden verwijderd.

Ultramatte fronten zijn zeer gemakkelijk schoon 
te maken, omdat, in tegenstelling tot andere 
oppervlakken, vuil zonder veel kracht en zonder 
chemische middelen kan worden verwijderd. 

Gebruik in geen geval een glasreiniger en weg-
werpdoekjes, deze bevatten oplosmiddelhou-
dende stoffen! Let erop dat gebruikte poets-
middelen (doeken, sponzen, e.d.) zacht en zeer 
schoon moeten zijn. 

Eventueel aanwezige minerale verontreinigin-
gen, zoals zandkorrels of stofdeeltjes, kunnen 
tot krassen op het oppervlak leiden. 

De fabrikant kan geen aansprakelijkheid 
aanvaarden voor dergelijke sporen van ge-
bruik. 

De gebruikte poetsdoeken – bij voorkeur ka-
toenen doeken (geen microvezeldoekjes!) – 
moeten vooraf grondig worden gereinigd en 
uitgespoeld. Worden er bij het reinigen minerale 
of zelfs metalen stofdeeltjes opgenomen, dan 
moeten de poetsdoeken voortdurend worden 
uitgespoeld, zodat de stofdeeltjes geen sporen 
kunnen achterlaten op de vlakken.

Na de montage wordt aanbevolen de kasten 
met een apart poetsmiddel van binnen te rei-
nigen. Bij het bevestigen van de kastpanelen 
met schroeven kan metaalslijpsel ontstaan dat 
krassen op de fronten kan veroorzaken.

Er kunnen microscopisch kleine krasjes ont-
staan. Afhankelijk van kleur en lichtinval vallen 
deze meer of minder op. Dit betekent geen ver-
mindering van de gebruikswaarde, maar ze zijn 
net als bij alle oppervlakken op auto’s, glazen 
of andere meubels op de lange termijn niet te 
vermijden. 

Dergelijke sporen van gebruik vormen geen 
grond voor reclamatie.

Instrucţiuni de îngrijire pentru fronturile ultramate şi acoperite cu polimeri

Fronturile cu suprafaţă ultramată ies în evi-
denţă prin senzaţia fină la atingere şi aspectul 
lor. Acestea au un strat funcţional foarte dens. 
Graţie stratului inovator împotriva amprentelor 
acestea sunt rezistente şi prezintă proprietăţi 
remarcabile de îngrijire. 

Pentru a evita deteriorarea fronturilor pe parcur-
sul prelucrării sau al transportului, acestea sunt 
prevăzute cu o folie de protecţie.

Această folie trebuie îndepărtată numai după 
ce ultima etapă de montaj a fost efectuată.

Fronturile ultramate se caracterizează prin capa-
cităţile remarcabile de curăţare, deoarece impu-
rităţile pot fi îndepărtate, spre deosebire de alte 
suprafeţe, fără a necesita exercitarea unei forţe 
intense şi cu renunţarea la substanţe chimice. 

Vă rugăm să nu utilizaţi în nicio situaţie solu-
ţie de curăţare a sticlei, având în vedere că 
aceasta poate conţine substanţe pe bază de 
diluanţi! Asiguraţi-vă în mod obligatoriu că ma-
terialele de curăţare utilizate (cârpe, bureţi şi 
altele) sunt moi şi extrem de curate.

Eventualele reziduuri minerale existente, de 
exemplu granule de nisip sau de praf, pot zgâ-
ria suprafaţa fronturilor.

Producătorul nu îşi poate asuma nicio ga-
ranţie pentru astfel de urme de uzură. 

Materialele de curăţare utilizate – pe cât posibil 
cârpe de bumbac (fără cârpe cu microfibre!) - 
trebuie curăţate şi clătite în prealabil cu deosebi-
tă atenţie. În cazul în care, pe parcursul curăţării, 
este necesară îndepărtarea de pulbere minerală 
sau chiar metalică, materialeale de curăţat tre-
buie clătite permanent pentru ca particulele de 
praf să nu lase urme pe suprafaţa ultramată.

După montaj se recomandă să curăţaţi du-
lapurile din interior cu un agent de curăţare 
separat. La îmbinarea filetată a dulapurilor se 
poate forma fricţiune metalică, care duce la 
zgârieturile fronturilor.

Pot apărea urme microscopice de uzură. În 
funcţie de culoarea şi de incidenţa unghiului de 
lumină, acestea ies mai mult sau mai puţin în 
evidenţă. Acestea nu reprezintă o reducere a 
valorii de utilizare şi nu pot fi evitate, pe termen 
lung, fiind specifice tuturor suprafeţelor precum 
cele ale autovehiculelor, sticlei şi oricăror su-
prafeţe de mobilier.

Astfel de urme de uzură nu reprezintă un motiv 
pentru formularea de reclamaţii. 
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Conseils d'entretien pour les façades laquées et les habillages de crédence 
en impression numérique 3D 

Les façades laquées se démarquent par leurs 
excellentes caractéristiques de surfaces. Un 
vernis en polyuréthane qui produit l’effet optique 
et tactile et permet la résistance de la surface 
vernie est utilisé comme couche de finition. 

Pour que les façades ne soient endommagées 
ni pendant l‘usinage, ni pendant le transport, 
elles sont recouvertes d‘un film de protection. 
N‘enlever ce dernier de préférence qu‘à la der-
nière opération de montage. Après le retrait du 
film protecteur, une odeur de vernis peut encore 
se dégager mais elle n‘est que temporaire. Elle 
perdra continuellement en intensité.

Dès que la surface est durcie, elle est très résis-
tante. Le durcissement définitif, après le retrait 
du film protecteur, peut durer quelques jours, 
en fonction des conditions climatiques. Néan-
moins, la surface de vernis doit toujours être, par 
la suite, traitée avec soin. Les façades laquées 
se caractérisent par de très bonnes qualités de 
nettoyage car la surface fermée permet ainsi 
d‘éliminer les salissures sans gros efforts et 
sans produits chimiques, à l‘inverse des autres 
surfaces. 

Veuillez éviter à tout prix d’utiliser des produits 
lave-vitres, ceux-ci contenant des substances à 
teneur de solvant ! Veiller aussi à ce que les pro-
duits de nettoyage utilisés (chiffons, éponges et 
autres) soient d‘une extrême propreté. 
Des salissures éventuelles, telles que des grains 
de sable ou de poussière, peuvent provoquer 
des égratignures de la surface !

Le fabriquant décline toute responsabilité 
pour ce genre de traces dues à l‘utilisation.

Les produits de nettoyage utilisés- si possible  
des chiffons en coton (pas de chiffon micro-
fibres !) - doivent auparavant avoir été minu-
tieusement lavés et rincés. Si une poussière 
minérale ou même métallique devait être 
absorbée pendant le nettoyage, il convient 
impérativement de rincer les textiles en per-
manence, afin d‘éviter que les particules de 
poussière ne puissent provoquer des rayures 
sur la surface.

*Ces conseils d'entretien sont égale-
ment valables pour et les habillages de 
crédence en impression numérique 3D

Après le montage, il est recommandé de net-
toyer l’intérieur des éléments au moyen d’un 
produit de nettoyage séparé. Lors du boulon-
nage des éléments, une friction métallique 
risque de se produire et d’être à l’origine de 
rayures sur les façades.

De petites traces d‘usure microscopiques 
peuvent se former. Celles-ci sont plus ou moins  
visibles en fonction de la couleur et de l‘inci-
dence de la lumière. Elles n‘amenuisent en rien 
la qualité, mais sont pratiquement inévitables à 
long terme comme pour toutes les surfaces des 
voitures, des verres ou de toute autre surface 
de meuble. 

De telles traces d‘usage ne peuvent faire l‘objet 
d‘aucune réclamation.

Pflegehinweise für lackierte Fronten und Nischenverkleidungen  
im 3D-Digitalprint 

Lackierte Fronten zeichnen sich durch exzel-
lente Oberflächeneigenschaften aus. Als Deck-
lack wird ein Polyurethan-Lack eingesetzt, 
der den optischen und haptischen Eindruck 
herstellt und die Widerstandsfähigkeit der 
Lackoberfläche erzeugt. 

Damit die Fronten weder in der Verarbeitung 
noch beim Transport Schaden erleiden, sind 
diese mit einer Schutzfolie versehen. Diese 
Folie sollte erst im letzten Montagearbeitsgang 
entfernt werden. Nach dem Entfernen der 
Schutzfolie kann es noch zeitlich befristet zu 
dem bekannten „Lackgeruch“ kommen. Dieser 
wird stetig weniger.

Im ausgehärteten Zustand ist die Oberfläche 
sehr widerstandsfähig. Die endgültige Aushär-
tung kann je nach klimatischen Bedingungen 
nach Abziehen der Schutzfolie einige Tage 
dauern. Trotzdem muss die Lackoberfläche im 
späteren Gebrauch vorsichtig behandelt wer-
den. Lackfronten zeichnen sich durch sehr gute 
Reinigungsmöglichkeiten aus, da die Oberfläche 
geschlossen ist und Schmutz im Gegensatz zu 
anderen Oberflächen ohne große Krafteinwir-
kung und unter Verzicht auf chemische Mittel 
entfernt werden kann. 

Bitte verwenden Sie auf gar keinen Fall Glas-
reiniger, da diese lösemittelhaltige Substanzen 
enthalten! Achten Sie unbedingt darauf, dass die 
verwendeten Putzmittel (Tücher, Schwämme 
und andere) extrem sauber sind. 

Eventuell vorhandene mineralische Verschmut-
zungen, wie Sand- oder Staubkörner, können zu 
einem Verkratzen der Oberfläche führen! 
Für derartige Gebrauchsspuren kann der Her-
steller keine Gewährleistung übernehmen. 

Die verwendeten Putzmittel – möglichst Baum-
wolltücher (keine Mikrofasertücher!) – müssen 
vorher gründlich gereinigt und gespült werden. 
Sollte beim Putzen mineralischer oder gar 
metallischer Staub aufgenommen werden, 
müssen die Putzmittel permanent ausgespült 
werden, damit die Staubpartikel keine Spuren 
auf der Fläche hinterlassen können.

*Diese Pflegehinweise gelten auch für  
Nischenverkleidungen im 3D-Digitalprint 

Nach der Montage empfiehlt es sich, die 
Schränke mit einem separaten Putzmittel von 
innen zu reinigen. Bei der Verschraubung der 
Schränke kann metallischer Abrieb entstehen, 
der zu Kratzern auf den Fronten führen kann.

Es können mikroskopisch kleine Gebrauchs-
spuren entstehen. Diese fallen je nach Farbe 
und Lichteinfall mehr oder weniger auf. Sie stel-
len keine Minderung des Gebrauchswertes dar, 
sondern sind wie bei allen Oberflächen an Au-
tos, Gläsern oder anderen Möbeloberflächen 
langfristig nicht zu vermeiden. 

Derartige Gebrauchsspuren stellen keinen 
Reklamationsgrund dar.
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Onderhoudsinstructies voor gelakte frontpanelen en nisbekleding  
met 3D digitale print 

Gelakte fronten worden gekenmerkt door ex-
cellente oppervlakte-eigenschappen. Als deklak 
wordt een polyurethaanlak gebruikt, die de opti-
sche en haptische indruk tot stand brengt en het 
lakoppervlak robuust maakt. 

Deze fronten zijn afgedekt met een bescherm-
folie zodat ze niet beschadigen bij de verwer-
king of tijdens het transport. Deze folie mag 
pas bij de laatste fase van de montage worden 
verwijderd. Na verwijdering van de bescher-
mende folie kan gedurende een beperkte pe-
riode eventueel de bekende ‘verflucht’ worden 
waargenomen. Deze verdwijnt vanzelf weer.

In uitgeharde toestand is het oppervlak zeer 
resistent tegen invloeden van buitenaf. De 
uiteindelijke uitharding kan na verwijderen van 
de beschermfolie afhankelijk van de klimatolo-
gische omstandigheden enige dagen in beslag 
nemen. Desondanks dienen de lakoppervlak-
ken bij later gebruik voorzichtig worden behan-
deld. Gelakte fronten zijn zeer goed te reinigen, 
doordat het een afgesloten oppervlak betreft en 
vuil zonder grote krachtsinspanning en zonder 
gebruik van chemische middelen verwijderd 
kan worden, in tegenstelling tot andere opper-
vlakken. 

Gebruik in geen geval een glasreiniger en 
wegwerpdoekjes, deze bevatten oplosmiddel-
houdende stoffen! Let er wel op dat gebruikte 
poetsmiddelen (doeken, sponzen, e.d.) zeer 
goed schoon moeten zijn. 

Eventueel aanwezige minerale verontreinigin-
gen, zoals zandkorrels of stofdeeltjes, kunnen 
tot krassen op het oppervlak leiden!
Voor dergelijke sporen van gebruik stelt de 
fabrikant zich niet verantwoordelijk.

De gebruikte poetsdoeken – bij voorkeur katoe-
nen doeken (geen microvezeldoekjes!) – moe-
ten vooraf grondig worden gereinigd en uitge-
spoeld. Worden er bij het reinigen minerale 
of zelfs metalen stofdeeltjes opgenomen, dan 
moeten de poetsdoeken voortdurend worden 
uitgespoeld, zodat de stofdeeltjes geen sporen 
kunnen achterlaten op de vlakken. 

* Deze onderhoudsinstructies gelden ook 
voor nisbekleding met 3D digitale print 

Na de montage wordt aanbevolen de kasten 
met een apart poetsmiddel van binnen te rei-
nigen. Bij het bevestigen van de kastpanelen 
met schroeven kan metaalslijpsel ontstaan dat 
krassen op de fronten kan veroorzaken.

Er kunnen microscopisch kleine krasjes ont-
staan. Afhankelijk van kleur en lichtinval vallen 
deze meer of minder op. Dit betekent geen ver-
mindering van de gebruikswaarde, maar ze zijn 
net als bij alle oppervlakken op auto’s, glazen 
of andere meubels op de lange termijn niet te 
vermijden. 

Dergelijke sporen van gebruik vormen geen 
grond voor reclamatie.

Indicații de îngrijire pentru fronturi lăcuite și panouri de nișă cu  
imprimare digitală 3D 

Fronturile lăcuite se caracterizează prin propri-
etăţile remarcabile ale suprafeţelor. Un lac de 
poliuretan este utilizat ca lac de acoperire care 
creează impresia optică şi tactilă şi oferă rezis-
tenţă suprafeţei lăcuite.

Pentru a evita deteriorarea fronturilor pe par-
cursul prelucrării sau al transportului, acestea 
sunt prevăzute cu o folie de protecţie. Această 
folie trebuie îndepărtată numai după ce ultima 
etapă de montaj a fost efectuată. După înde-
părtarea foliei de protecţie, poate fi observat 
cunoscutul „miros de vopsea” pe o scurtă 
perioadă de timp. Intensitatea acestuia scade 
permanent.

În stare finală, suprafaţa este foarte rezisten-
tă. Întărirea finală poate dura câteva zile de la 
îndepărtarea foliei de protecţie, în funcţie de 
condiţiile climatice. Cu toate acestea, suprafaţa 
lăcuită trebuie tratată cu atenţie pe parcursul 
utilizării ulterioare. Fronturile lăcuite se carac-
terizează prin proprietăţi deosebite de curăţare, 
deoarece spre deosebire de alte suprafeţe, im-
purităţile pot fi îndepărtate fără prea mult efort 
şi fără substanţe chimice.

Vă rugăm să nu utilizaţi în nicio situaţie soluţie 
de curăţare a sticlei, având în vedere că aceas-
ta poate conţine substanţe pe bază de diluanţi! 
Asiguraţi-vă în mod obligatoriu că materialele 
de curăţare utilizate (cârpe, bureţi şi altele) sunt 
extrem de curate. 
Eventualele impurităţi minerale existente, de 
exemplu granule de nisip sau de praf,pot zgâria 
suprafaţa fronturilor.

Producătorul declină orice responsabilitate 
pentru acest tip de urme datorate utilizării 
necorespunzătoare.

Materialele de curăţare utilizate – pe cât posibil 
cârpe de bumbac (fără cârpe cu microfibre!) 
- trebuie curăţate şi clătite în prealabil cu de-
osebită atenţie. În cazul în care, pe parcursul 
curăţării, este necesară îndepărtarea de pul-
bere minerală sau chiar metalică, materialele 
de curăţat trebuie clătite permanent pentru ca 
particulele de praf să nu lase urme pe suprafaţa 
lucioasă.

*Aceste indicații de îngrijire sunt valabile 
și pentru și panouri de nișă cu imprimare 
digitală 3D 

După montaj se recomandă să curăţaţi dulapu-
rile din interior cu un agent de curăţare separat. 
La îmbinarea filetată a dulapurilor se poate for-
ma fricţiune metalică, care duce la zgârieturile 
fronturilor.

Pot apărea urme microscopice de uzură. În 
funcţie de culoarea şi de incidenţa unghiului de 
lumină, acestea ies mai mult sau mai puţin în 
evidenţă. Acestea nu reprezintă o reducere a 
valorii de utilizare şi nu pot fi evitate, pe termen 
lung, fiind specifice tuturor suprafeţelor precum 
cele ale autovehiculelor, sticlei şi oricăror su-
prafeţe de mobilier.

Astfel de urme de uzură nu reprezintă un motiv 
pentru formularea de reclamaţii.

17



FRDE

Recommandations d’entretien pour façades en bois véritable

Les façades en bois véritable sont issues 
d‘une sélection minutieuse de placages et 
d‘essences de bois pourvus d‘un vernissa-
ge ayant à la fois une fonction protectrice et 
uniformisante.. Les différences de couleurs et 
de structures dues à la croissance de bois ne 
peuvent pas être et ne doivent pas être com-
plètement compensées.
L‘individualité de la nature se manifeste par 
des caractéristiques telles que le veinage du 
placage, la présence de nœuds et les varia-
tions de coloris.

Des éclairages différents peuvent apparem-
ment créer des différences de couleur. Avec 
le temps, l‘incidence de la lumière et du soleil 
peuvent entraîner effectivement des modifica-
tions de couleur. Des divergences entre les 
modèles et les cuisines d‘exposition ne sont 
donc pas à exclure. Des achats ultérieurs de 
couleur et de structure similaires n‘en seront 
donc réalisables qu‘approximativement. 

Les façades en bois véritable sont conçues 
pour un climat ambiant de 15 à 25 degrés Cel-
sius et une humidité ambiante relative de 45 à 
55 %. Le bois travaille ! Un climat ambiant net-
tement plus sec peut entraîner des fentes de 
dessiccation, un climat nettement plus humide 
sera éventuellement à l‘origine de gonflement.
Le vernissage des façades en bois véritable 
permet un entretien simple avec des produits 
de nettoyage courants dans le commerce.

En raison de la structure à pores ouverts des 
façades, ne jamais laisser sécher les tâches !

Il est possible d‘éliminer les traces de taches 
résiduelles en utilisant une solution chaude au 
savon noir à l‘aide d‘un chiffon en coton doux 
sans peluches ou d‘une peau de chamois. 
Rincer ensuite à l‘eau claire tiède et sécher en 
essuyant !

N’utiliser ni chiffons microfibres, ni gommes 
anti-salissures. Ces articles contiennent sou-
vent de fines particules abrasives qui risquent 
de rayer les surfaces.

Pflegehinweise für Echtholzfronten

Echtholzfronten zeigen sorgfältig ausgesuch-
te Furniere und Hölzer, die mit einer zugleich 
schützenden und egalisierenden Lackierung 
versehen wurden. Die gewachsenen Unter-
schiede in der Farbe und der Struktur des 
Holzes können und sollen nicht komplett aus-
geglichen werden.
Die Individualität der Natur kommt in Merkma-
len, wie Furnierverlauf, Astigkeit und Farbvari-
anzen zum Ausdruck. 

Auch unterschiedliche Beleuchtungen können 
scheinbar zu Farbunterschieden führen. Un-
terschiedlicher Licht- und Sonneneinfall kön-
nen mit der Zeit zu tatsächlichen Farbverän-
derungen führen. Differenzen zu Mustern und 
Ausstellungsküchen sind daher nicht auszu-
schließen. Nachkäufe werden nur annähernd 
farb- und strukturgleich möglich sein. 

Echtholzfronten sind ausgerichtet auf ein 
Raumklima von 15 bis 25 Grad Celsius und 45 
bis 55 % relative Luftfeuchtigkeit. 
Holz arbeitet! Deutlich trockeneres Raumkli-
ma kann zu Trocknungsrissen, deutlich feuch-
teres Klima zum Aufquellen führen.
Die Lackierung der Echtholzfronten ermög-
licht eine einfache Pflege mit haushaltsübli-
chen milden Reinigungsmitteln. 

Aufgrund der Offenporigkeit der Front 
sollten Flecken niemals eintrocknen!

Fleckrückstände können mit einer warmen 
Schmierseifenlösung unter Zuhilfenahme ei-
nes weichen, nicht fusselnden Baumwoll- oder 
Ledertuches entfernt werden. Anschließend 
mit klarem, lauwarmem Wasser nach- und 
danach trocken wischen! 

Verwenden Sie keine Mikrofasertücher oder 
Schmutzradierer. Diese enthalten häufig feine 
Schleifpartikel, die zu einem Verkratzen der 
Oberflächen führen können.
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Schoonmaaktips voor de verzorging van houten fronten

Houten fronten worden gekenmerkt door 
zorgvuldig geselecteerde fineerlagen en 
hout-kwaliteiten, voorzien van een bescher-
mende en egaliserende laklaag. De natuur-
lijke verschillen in kleur en structuur van het 
hout kunnen en mogen niet volledig worden 
gecompenseerd.

Juist in eigenschappen zoals het verloop van 
het fineer, de houtnerven en de kleurnuances 
komt de individualiteit van de natuur tot uit-
drukking. 

Bovendien kunnen er schijnbaar kleurverschil-
len ontstaan door verschillende verlichtingen. 
Ook verschillende invalshoeken van licht en 
zonnestralen kunnen in de loop van de tijd 
daadwerkelijke kleurveranderingen veroorza-
ken. Op grond daarvan kunnen verschillen ten 
opzichte van modellen of showroom-keukens 
niet worden uitgesloten. Bij nabestellingen is 
gelijkheid in kleur en structuur slechts bij be-
nadering mogelijk. 

Houten fronten zijn afgestemd op een omge-
ving van 15 à 25 graden Celsius en 45 tot 55 %  
relatieve luchtvochtigheid. Hout werkt! Een dui-
delijk drogere omgeving kan tot droogtescheu-
ren leiden. Een duidelijk vochtigere omgeving 
kan opzwellen veroorzaken.
De laklaag van de houten fronten kan met 
gewone in de handel verkrijgbare, milde reini-
gingsmiddelen worden gereinigd. 

Vanwege de open porieën van het front 
mogen vlekken nooit indrogen.

Resten van vlekken kunnen met een warme 
oplossing van groene zeep verwijderd worden 
met een zachte, niet pluizende katoenen doek 
of zeemleer. Aansluitend met schoon, lauw-
warm water afvegen en daarna droogvegen!

Gebruik geen microvezeldoekjes of vlekver-
wijderaars. Deze bevatten vaak fijne, schu-
rende deeltjes die krassen op het oppervlak 
kunnen achterlaten.

Instrucţiuni de întreţinere a fronturilor din lemn autentic

Fronturile din lemn autentic se remarcă prin 
straturi de furnir şi esenţe lemnoase selectate 
cu atenţie, prevăzute cu un strat de lac pro-
tectiv, având în acelaşi timp şi rol egalizator. 
Diferenţele naturale de culoare şi structură ale 
lemnului nu pot şi nu trebuie compensate în 
totalitate.
Individualitatea naturii se remarcă prin carac-
teristici precum structura furnirului, nodurile şi 
varietăţile de culoare. 

Mai mult, pot apărea diferenţe de culoare din 
cauza iluminării diferite. Unghiurile diferite de 
incidenţă a luminii şi a razelor solare pot con-
duce cu timpul la modificări reale ale culorilor. 
Din acest motiv nu poate fi exclusă apariţia 
unor diferenţe faţă de mostrele şi articolele 
expuse. Achiziţiile efectuate ulterior pot fi doar 
apropiate din punct de vedere al culorii şi al 
structurii.

Fronturile din lemn autentic sunt concepute 
pentru un climat al încăperii cuprins între 15 
şi 25 de grade Celsius şi o umiditate atmosfe-
rică relativă cuprinsă între 45 şi 55%. Lemnul 
lucrează! Nivelul mult mai redus de umiditate 
din încăpere poate conduce la apariţia de fi-
suri de uscare, iar umiditatea mult mai mare 
determină umflarea lemnului.

Lăcuirea fronturilor din lemn autentic asigură 
o îngrijire facilă cu soluţii de curăţare obişnuite 
pentru uz casnic. 

Ca urmare a porilor deschişi ai frontului, 
petele nu trebuie lăsate în nicio situaţie să 
se usuce!

Resturile de pete pot fi îndepărtate cu o soluţie 
caldă de săpun lichid, utilizând o cârpă moale, 
care nu lasă scame, din bumbac sau piele. Ul-
terior se clăteşte cu apă limpede, călduţă şi se 
şterge în scop de uscare!

Nu utilizaţi cârpe cu microfibre sau gume pen-
tru îndepărtarea impurităţilor. Acestea conţin 
frecvent particule abrazive fine care pot zgâria 
suprafeţele.
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Pflegehinweis für Echtholzfurnier gewachst Conseils d'entretien pour placage en bois véritable ciré

Echtholz gibt dem Interieur eine tolle Wohl-
fühlatmosphäre und ein angenehmes Raum-
klima.

Das Furnier verleiht eine natürliche Massiv-
holzoptik mit charakteristischen Holzmerkma-
len wie Ästen, Rissen und Spiegeln. Die Ober-
fläche ist gebürstet und mit Naturhartwachs 
versiegelt. Sonnenlicht kann die Oberfläche 
im Laufe der Zeit verändern, daher ist es wich-
tig, die Möbel vor extremer Lichteinwirkung zu 
schützen. Farbveränderungen haben jedoch 
keinen Einfluss auf die Funktionalität oder Le-
bensdauer der Möbel.

Verschmutzungen sollten sofort entfernt 
werden, um ein Eindringen in die Oberfläche 
zu verhindern. Frische Flecken lassen sich 
leichter entfernen, am besten mit einem saug-
fähigen Tuch (kein Mikrofasertuch). Starke 
Verschmutzungen können mit einem feuchten 
Tuch und Neutralreiniger gereinigt werden, 
danach trocken nachwischen. Halten Sie die 
Oberflächen immer trocken, da stehendes 
Wasser Schäden verursachen kann.

Geringe Höhenunterschiede zwischen Tisch-
platte und Auszugsplatten sind normal. Heiße 
Gegenstände sollten niemals direkt auf die 
Tischoberfläche gestellt werden.

Le bois véritable confère à l'intérieur une for-
midable atmosphère de bien-être et un climat 
intérieur agréable.

Le placage donne un aspect naturel de bois 
massif avec des caractéristiques de bois 
comme les nœuds, les fissures et les miroirs. 
La surface est brossée et vitrifiée avec de la 
cire dure naturelle. La lumière du soleil peut 
altérer la surface au fil du temps, il est donc 
important de protéger les meubles d'une ex-
position extrême à la lumière. Toutefois, les 
changements de couleur n'ont aucune inci-
dence sur la fonctionnalité ou la durée de vie 
des meubles.

Les salissures doivent être enlevées immédi-
atement pour éviter qu'elles ne pénètrent dans 
la surface. Les taches fraîches sont plus fa-
ciles à enlever, de préférence avec un chiffon 
absorbant (pas de chiffon en microfibres). Les 
salissures importantes peuvent être nettoyées 
avec un chiffon humide et un détergent neutre, 
puis essuyées à sec. Gardez toujours les sur-
faces sèches, car l'eau stagnante peut causer 
des dommages.

Il est normal qu'il y ait de légères différences 
de hauteur entre le plateau de la table et les 
plateaux coulissants. Les objets chauds ne 
doivent jamais être posés directement sur la 
surface de la table.
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Onderhoudsinstructies voor echt gewaxt houtfineer Indicație de îngrijire pentru furnir din lemn adevărat cerat

Echt hout geeft het interieur een geweldige 
feelgood-atmosfeer en een aangenaam ruim-
teklimaat.

Het fineer geeft een natuurlijke uitstraling 
van massief hout met karakteristieke houtei-
genschappen zoals knoesten en scheuren. 
Het oppervlak is geborsteld en verzegeld met 
natuurlijke harde was. Zonlicht kan het op-
pervlak na verloop van tijd veranderen, dus is 
het belangrijk om de meubels te beschermen 
tegen extreme blootstelling aan licht. Kleur-
veranderingen hebben echter geen invloed 
op de functionaliteit of levensduur van het 
meubilair.

Verontreinigingen moeten onmiddellijk ver-
wijderd worden om te voorkomen dat het in 
het oppervlak dringt. Verse vlekken zijn gem-
akkelijker te verwijderen, bij voorkeur met een 
absorberende doek (geen microvezeldoek). 
Sterke vervuiling kan worden gereinigd met 
een vochtige doek en een neutraal schoon-
maakmiddel, daarna droogwrijven. Houd de 
oppervlakken altijd droog, want stilstaand wa-
ter kan schade veroorzaken.

Kleine hoogteverschillen tussen het tafelblad 
en de uitschuifbare planken zijn normaal. Hete 
voorwerpen mogen nooit rechtstreeks op het 
tafelblad geplaatst worden.

Lemnul adevărat oferă interiorului o atmosferă 
plăcută și un climat plăcut în cameră.

Furnirul oferă un aspect natural de lemn masiv 
cu trăsături caracteristice lemnului, cum ar fi 
noduri, crăpături și oglinzi. Suprafața este 
periată și sigilată cu ceară dură naturală. Lu-
mina solară poate modifica suprafața în timp, 
astfel încât este important să protejați mobilie-
rul de expunerea extremă la lumină. Cu toate 
acestea, schimbările de culoare nu au nicio 
influență asupra funcționalității sau duratei de 
serviciu a mobilierului.

Impuritățile trebuie îndepărtate imediat pentru 
a preveni pătrunderea acestora în suprafață. 
Petele proaspete sunt mai ușor de îndepărtat, 
de preferință cu o cârpă absorbantă (nu o 
cârpă cu microfibre). Impuritățile intense pot 
fi curățate cu o cârpă umedă și un detergent 
neutru, apoi sunt șterse. Păstrați întotdeauna 
suprafețele uscate, deoarece apa stătătoare 
poate provoca daune.

Sunt normale ușoare diferențe de înălțime în-
tre blatul mesei și rafturile detașabile. Obiecte-
le fierbinți nu trebuie așezate niciodată direct 
pe suprafața mesei.
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Grundsätzlich sollten Arbeitsplatten nicht als 
Schnittflächen benutzt werden, da Messer-
schnitte in jedem Material, also auch im har-
ten Schichtstoff-Belag, Kerben hinterlassen 
können. Nützlich sind Schneidunterlagen aus 
Holz, Kunststoff, Granit oder Ähnliches.

Porzellan- und Steingutgeschirr hat an der 
Unterseite einen unglasierten Rand. Das 
Schieben über die Arbeitsplatte kann daher 
leicht Kratzer verursachen.

Bei tiefmatten Dekoren können im täglichen 
Gebrauch Aufglänzungen durch das Schie-
ben von Gegenständen entstehen.

Heiße Töpfe, Pfannen oder andere heiße Ge-
genstände dürfen nicht auf der Arbeitsplatte 
abgestellt werden. 

Verwenden Sie dafür immer einen Topfun-
tersatz!

Die Arbeitsplatten lassen sich mit haushalts-
üblichen Reinigungsmitteln (keine Scheuer-
mittel!) pflegen. Je nach Verschmutzungsgrad 
tragen Sie diese mit wenig Wasser verdünnt 
auf. Benutzen Sie hierfür ein weiches Tuch. 

Aggressive Reinigungsmittel, wie Entkalker 
und Reiniger von Kaffeeautomaten, können 
die Arbeitsplatte beeinträchtigen. Sie dürfen 
nicht auf die Arbeitsplatte gelangen. Sollte 
das dennoch geschehen sein, müssen diese 
umgehend mit einem feuchten Tuch wieder 
entfernt werden.

Grundsätzlich gilt: Stehende Flüssigkeiten 
auf Arbeitsplatten, insbesondere auf Leim-
fugen, müssen sofort entfernt werden.

Pflegehinweise für Arbeitsplatten allgemein

Ne jamais utiliser les plans de travail comme 
surface de découpe, les couteaux laissent des 
entailles dans tous les matériaux également 
dans le revêtement stratifié dur. Employer à 
cet effet des supports de découpe en bois, 
matière plastique ou autres. 

La vaisselle en porcelaine et en faïence est do-
tée sur sa face inférieure d‘un bord non verni 
Pousser cette vaisselle sur le plan de travail 
risque donc de laisser des traces, de petites 
rayures.

Dans le cas de décors mats profonds, le lus-
trage peut se produire dans l’utilisation quoti-
dienne par le déplacement des objets.

Ne poser ni casseroles, ni poêles chaudes, ni 
autres objets chauds directement sur le plan 
de travail. 

Toujours utiliser un dessous-de-plat!
L’entretien des plans de travail s’effectue avec 
des détergents classiques (pas de produits à 
récurer !). En fonction du degré de salissure, 
les diluer avec un peu d‘eau. Se servir à cet 
effet d‘un chiffon doux. 

Des produits d‘entretien agressifs, tels que 
les détartrants ou les nettoyants de machines 
à café, risquent de nuire aux plans de travail. 
Ils ne doivent jamais être mis en contact avec 
le plan de travail. Si ceci devait toutefois se 
produire, enlever immédiatement le produit au 
moyen d‘un chiffon humide.

Valable en règle générale : Eliminer im-
médiatement tout liquide stagnant sur les 
plans de travail, surtout dans la zone des 
joints à colle.

Recommandations d‘entretien pour plans de travail en général
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In principe dienen werkbladen niet als snijvlak-
ken te worden gebruikt, omdat messneden 
in elk materiaal, dus ook in de harde coating, 
kerven kunnen achterlaten. Snijplanken van 
hout, kunststof, graniet e.d. kunnen hier van 
dienst zijn.

Serviesgoed van porselein of aardewerk 
heeft aan de onderkant een ongeglazuurde 
rand. Wanneer u serviesgoed heen en weer 
schuift over het werkblad, kunnen er gemak-
kelijk krassen ontstaan.

Bij diepmatte decors kunnen tijdens het da-
gelijkse gebruik glanzende plekken ontstaan 
door het schuiven van voorwerpen.

Hete schalen, pannen of andere hete voor-
werpen niet op het werkblad plaatsen. 

Gebruik daarvoor altijd een onderzetter!

De werkbladen kunnen met de gebruikelijke 
huishoudreinigingsmiddelen worden on-
derhouden; gebruik geen schuurmiddelen. 
Afhankelijk van de vervuilingsgraad brengt u 
het middel verdund met een beetje water op. 
Gebruik daarvoor een zachte doek. 

Agressieve reinigingsmiddelen, zoals ont-
kalkingsmiddelen en reinigers voor koffie-
machines, kunnen het werkblad aanzienlijk 
beschadigen. Ze mogen niet op het werkblad 
terechtkomen. Als dit toch gebeurt, moeten 
deze middelen onmiddellijk met een vochtige 
doek worden verwijderd.

In principe geldt: stilstaande vloeistoffen 
op werkbladen, vooral op lijmvoegen, 
moeten direct worden verwijderd.

Onderhoudsadviezen voor werkbladen algemeen

În principiu, blaturile de lucru nu trebuie utilizate 
ca suprafeţe de tăiere, deoarece tăieturile de 
cuţit pot lăsa urme în orice material, inclusiv pe 
stratul dur stratificat de acoperire. Se pot utiliza 
suporturi pentru tăiat din lemn, material plastic, 
granit sau alte soluţii similare.

Vasele din porţelan şi cele din ceramică sunt 
prevăzute pe latura inferioară cu o margine ne-
glazurată. Din acest motiv, împingerea lor pe 
blatul de lucru poate produce foarte uşor zgâri-
eturi. Oalele, tigăile sau alte obiecte încinse nu 
trebuie amplasate pe blatul de lucru. 

La blaturile cu decor mat, pot apărea pete 
strălucitoare în timpul utilizării zilnice, datorită 
alunecării obiectelor.

Utilizaţi în acest caz de fiecare dată un suport 
pentru oale!

Blaturile de lucru pot fi întreţinute cu soluţii de 
curăţare comercializate în mod curent (fără so-
luţii abrazive!). În funcţie de gradul de murdă-
rie, aplicaţi aceste soluţii diluate cu puţină apă. 
Utilizaţi în acest scop o cârpă moale. 

Soluţiile de curăţare agresive, cum sunt sub-
stanţele de decalcifiere şi soluţiile de curăţare 
pentru maşinile automate de cafea, pot influ-
enţa negativ blatul de lucru. Ele nu trebuie să 
ajungă pe blatul de lucru. Dacă totuşi se în-
tâmplă acest lucru, ele trebuie să fie înlăturate 
imediat cu o cârpă umedă.

Lichidele rămase pe blaturile de lucru, în 
special pe rosturile de lipire, trebuie înde-
părtate fără întârziere. 

Instrucţiuni generale de îngrijire pentru blaturi de lucru
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Wischen Sie Ihre Arbeitsplatte mit einem sau-
beren, handelsüblichen Baumwolltuch oder 
Schwammtuch und Spülwasser (Handspül-
mittel, nicht rückfettend) ab. 
Grundsätzlich gilt: Stehende Flüssigkeiten auf 
Arbeitsplatten müssen sofort entfernt werden, 
damit sich keine Verunreinigungen und fär-
bende Substanzen festsetzen.

Immer gut mit lauwarmem Wasser nachreini-
gen und die Arbeitsplatte mit einem sauberen, 
trockenen Geschirrtuch oder Küchenpapier 
abtrocknen. Dadurch werden Schmutzreste 
sowie eventuelle Seifen- und Wasserreste 
aufgenommen.

Bei schwierigen Verschmutzungen können 
Sie einen Schmutzradierschwamm verwen-
den. Sollten hartnäckige Flecken nicht voll-
ständig verschwunden sein, kann eine gerin-
ge Menge Scheuermilch verwendet werden. 
Anschließend gut mit Wasser abspülen und 
vollständig mit einem sauberen Geschirrtuch 
oder Küchenpapier abtrocknen. 
Metallabrieb von Töpfen und Pfannen kann 
auf diese Art teilweise wieder entfernt wer-
den. Dies ist nicht für die tägliche Reinigung 
gedacht. Eine intensive Reinigung auf kleiner 
Fläche kann zu geringen Glanzgradunter-
schieden führen. Die Anwendung ist daher an 
verdeckter Stelle zuvor zu prüfen. Verwenden 
Sie keine harten Schleifmittel wie Stahlwolle 
oder Schleifpapier. 

Grundsätzlich sollten Arbeitsplatten nicht als 
Schneidflächen benutzt werden, da Messer-
schnitte in jedem Material Kerben hinterlas-
sen können. Es ist immer eine Schneid- 
unterlage zu benutzen.
Sand- und Staubkörner können, besonders 
mit darauf abgestellten Töpfen, Kratzer ver-
ursachen. Achten sie darauf, dass keine 
Verschmutzungen auf der Arbeitsplatte zu-
rückbleiben.

Um Beschädigungen und Verfärbungen 
zu vermeiden, dürfen keine heißen Töpfe,  
Pfannen oder andere heiße Gegenstände auf 
der Arbeitsplatte abgestellt werden. 
Verwenden Sie dafür immer einen Topf- 
untersatz! 
Bei Quarzstein besteht die Möglichkeit von 
Rissbildungen durch Einfluss von hohen 
Temperaturen bei Kontakt mit heißen Gegen-
ständen, insbesondere für den Randbereich 
und um Kochfelder und Spülen.

Pflegehinweise für Quarzstein-Arbeitsplatten

Essuyez votre plan de travail avec un chiffon 
en coton ou un tissu éponge propre d‘usuage 
courant et de l'eau de rinçage (liquide vaissel-
le à main, non dégraissant). 
Le principe suivant s’applique: il faut retirer 
immédiatement les liquides stagnants sur 
les plans de travail afin qu'aucune impureté 
et aucune substance colorante ne puisse se 
déposer.

Nettoyez toujours soigneusement à l'eau 
tiède et séchez le plan de travail avec un 
torchon ou un essuie-tout propre et sec. Il est 
ainsi possible d'absorber les résidus de saleté 
et les éventuels résidus de savon et d'eau.

Pour les salissures plus tenaces, vous pou-
vez utiliser une éponge servant à enlever la 
saleté. Si les taches tenaces n'ont pas com-
plètement disparu, vous pouvez utiliser une 
petite quantité de produit à récurer. Rincez 
ensuite soigneusement à l'eau et séchez avec 
un torchon ou un essuie-tout propre et sec. 
L'abrasion du métal des casseroles et des 
poêles peut être partiellement éliminée de 
cette manière. 
Ce type d’opération n’est pas prévu pour le 
nettoyage quotidien. Un nettoyage intensif 
sur une petite surface peut être à l’origine de 
légères différences de brillance. Il faut donc 
faire un essai au préalable dans un endroit in-
visible. N'utilisez pas d’abrasifs durs comme 
la laine d'acier ou le papier de verre. 

Par principe, il ne faut pas utiliser les plans 
de travail comme surface de découpe car 
le tranchant des couteaux peut laisser des 
traces dans n'importe quel matériau. Il faut 
utiliser systématiquement une planche à 
découper.
Les grains de sable et la poussière peuvent 
provoquer des rayures, surtout lorsqu’il y a 
des casseroles sur le plan de travail. Vérifiez 
qu’il ne reste aucune salissure sur le plan de 
travail.

Pour éviter les dégradations et les décolora-
tions, ne placez pas de casseroles, poêles ou 
autres objets chauds sur le plan de travail. 
Utilisez systématiquement un dessous de 
plat pour poser les objets chauds ! 
Le quartz peut se fissurer sous l'effet de tem-
pératures élevées au contact d’objets chauds, 
en particulier près du bord et autour des ta-
bles de cuisson et des éviers.

Conseils d’entretien pour plans de travail en quartz
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Onderhoudstips voor werkbladen van Quartz Steen

Veeg uw werkblad af met een schone, in de 
handel verkrijgbare katoenen doek of zeem 
en afwaswater (vaatwasmiddel, niet vettend). 
In principe geldt: Stilstaand vloeistof op 
werkbladen moeten onmiddellijk worden 
verwijderd om te voorkomen dat verontrei-
nigingen en kleurende stoffen zich aan het 
oppervlak hechten.

Reinig altijd goed na met lauwwarm water en 
droog het werkblad af met een schone, droge 
theedoek of met keukenpapier. Hierdoor wor-
den vuilresten en eventuele zeep- en water-
resten opgenomen.

Bij hardnekkig vuil kunt u een sponsje gebru-
iken. Als hardnekkige vlekken niet helemaal 
verdwenen zijn, kan een kleine hoeveelheid 
schuurmelk gebruikt worden. Spoel het werk-
blad vervolgens goed af met water en droog 
het volledig af met een schone theedoek of 
met keukenpapier. Streepvorming en krassen 
door het schuiven met potten en pannen kan 
op deze manier deels ook worden verwijdert. 
Dit is niet bedoeld voor de dagelijkse reini-
ging. Een intensieve reiniging op een klein 
oppervlak kan geringe verschillen in de glans-
graad veroorzaken. Controleer het gebruik 
daarom eerst op een plek die niet direct zicht-
baar is. Gebruik geen harde schuurmiddelen 
als staalwol of schuurpapier. 

Werkbladen mogen nooit als snijvlak 
worden gebruikt, omdat snijkanten van 
messen in elk materiaal kerven kunnen 
achterlaten. Gebruik altijd een snij- 
plank.
Zand- en stofkorrels kunnen, vooral als er 
pannen op worden gezet, krassen veroorza-
ken. Let erop dat er geen vuil op het werkblad 
achterblijft.

Om beschadigingen en verkleuringen te voor-
komen, mogen hete pannen, bakpannen of 
andere hete voorwerpen niet op het werkblad 
worden gezet. 
Gebruik daarvoor altijd een pan- 
onderzetter! 
Bij Quartz Steen bestaat de mogelijkheid van 
scheurvorming door hoge temperaturen bij 
contact met hete voorwerpen. Dit geldt in het 
bijzonder voor de randen en rond kookplaten 
en spoelbakken.

Indicaţiile de îngrijire pentru blaturile de lucru din piatră de cuarţ

Ştergeţi blatul de lucru cu o cârpă curată de 
bumbac sau burete curat, uzual în comerţ şi 
apă de spălare (soluţie pentru spălarea mâi-
nilor, fără hidratare). 
În principiu se aplică: Lichidele care stau pe 
blaturile de lucru trebuie îndepărtate imediat 
pentru a preveni instalarea impurităţilor şi a 
substanţelor care pătează.

Curăţaţi întotdeauna bine cu apă călduţă şi 
uscaţi blatul de lucru cu un prosop de vase 
curat sau uscat sau hârtie de bucătărie. Ca 
urmare, se absorb reziduurile de murdărie, 
precum şi orice reziduuri de săpun şi apă.

Puteţi utiliza un burete de ştergere a murdăriei 
în cazul murdăriei dificile. Dacă petele per-
sistente nu dispar complet, se poate folosi 
o cantitate redusă de detergent tip cremă.  
Ulterior, clătiţi bine cu apă şi uscaţi complet 
cu un prosop de vase curat sau hârtie de 
bucătărie. Resturile de metal din oale şi tigăi 
pot fi îndepărtate parţial în acest fel. 
Acest procedeu nu a fost proiectat pentru 
curăţarea zilnică. Curăţarea intensivă pe o 
suprafaţă mică poate duce la mici diferenţe 
privind gradul de luciu. Prin urmare, aplicaţia 
trebuie verificată în prealabil pe un loc as-
cuns. Nu folosiţi materiale abrazive dure, cum 
ar fi aşchii fine de oţel sau hârtie abrazivă. 

În principiu, blaturile de lucru nu trebuie 
utilizate ca suprafeţe de tăiere, deoarece 
tăieturile de cuţit pot lăsa urme în orice ma-
terial. Se va folosi întotdeauna un substrat 
de tăiere.
Granulele de nisip şi praf pot provoca zgârie-
turi, mai ales dacă sunt aşezate oale pe ace-
stea. Asiguraţi-vă că nu rămâne murdărie pe 
blatul de lucru.

Pentru a evita deteriorările şi decolorarea, nu 
aşezaţi oale, tigăi sau alte obiecte fierbinţi pe 
blatul de lucru. 
Utilizaţi, în acest caz, de fiecare dată, 
un suport pentru oale! 
În cazul pietrei de cuarţ există posibilitatea de 
formare de fisuri din cauza influenţei tempera-
turilor ridicate la intrarea în contact cu obiecte 
fierbinţi, în special pentru zona de margine şi 
în jurul plitei şi chiuvetelor.
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Eine starke punktuelle Belastung kann zu 
Beschädigungen führen. Setzen oder stellen 
Sie sich nie auf die Arbeitsplatte. Punktuelle 
mechanische Stöße können zu Abplatzungen 
führen.

Gebrauchsspuren die während der Nutzung 
der Arbeitsplatte entstehen, sind kein Rekla-
mationsgrund.

Eine Behandlung der Oberfläche mit speziel-
len Pflegemitteln ist nicht notwendig.

Allgemeine Reinigung: Verwenden Sie  
Seifenwasser, um Flecken wie Fett, Kaffee, 
Tee und Rotwein immer zeitnah zu entfer-
nen. Lassen Sie den Reiniger einwirken und 
bearbeiten Sie die Oberfläche mit einem 
leicht befeuchteten Schmutzradierschwamm. 
Danach gründlich mit lauwarmem Wasser  
abspülen und trocknen.

Kalkflecken: Tragen Sie handelsüblichen 
Essigreiniger auf, lassen Sie ihn einwirken 
und verwenden Sie einen Schmutzradier-
schwamm. 
 

Hartnäckige Flecken und Ablagerungen 
wie (Tinte, Farbe, Nikotin, Wachs, Öle):  
Nutzen Sie Seifenwasser, lassen Sie es  
5 Minuten einwirken und behandeln Sie die 
Flecken mit einem Schmutzradierschwamm. 
Falls erforderlich, können Waschbenzin oder 
Spiritus verwendet werden.

Wichtige Hinweise: Vermeiden Sie harte 
Schleifmittel, säurehaltige Reinigungsmit-
tel, Farbverdünner, ätzende Sodamittel, 
Flusssäure und Backofenreiniger, die die 
Oberfläche dauerhaft beschädigen können. 

Materialbeschreibung Quarzstein 

Quarzstein besteht aus natürlichem Quarz 
verschiedener Körnung sowie Farbpigmenten 
und Bindemitteln (= Kompositwerkstoff). Dies 
kann naturbedingt zu Farb- und / oder Struk-
turunterschieden innerhalb einer Kommission 
führen.

Für alle Kompositmaterialien gilt, dass  
Oberflächenvertiefungen, Pigmentansamm-
lungen und / oder Strukturvariationen auftre-
ten können. Diese sind warentypische Eigen-
schaften und kein Reklamationsgrund.

Aufgrund der Materialbeschaffenheit kann 
es zu Metallabrieb von Töpfen und Pfannen 
kommen.

Une forte contrainte ponctuelle peut occasi-
onner des dommages. Ne vous mettez pas 
debout ou assis sur le plan de travail. Les 
chocs mécaniques ponctuels peuvent provo-
quer la formation d’écailles.

Les traces d'utilisation qui se produisent au 
cours de l'utilisation du plan de travail ne con-
stituent pas un motif de réclamation.

Il n'est pas nécessaire de traiter la surface 
avec des produits d'entretien spéciaux.

Nettoyage en général : Utilisez de l'eau 
savonneuse pour éliminer rapidement  les 
taches de graisse, de café, de thé et de vin 
rouge. Laissez agir le nettoyant et traitez la 
surface avec une gomme anti-salissures 
légèrement humidifiée. Rincer ensuite soi-
gneusement à l'eau tiède et sécher.

Taches de calcaire : appliquez un nettoyant 
à base de vinaigre disponible dans le com-
merce, laissez-le agir et utilisez une gomme 
anti-salissures. 
Taches et dépôts tenaces  tels que (encre, 
peinture, nicotine,, cire, huiles) : utilisez 
de l'eau savonneuse, laissez agir 5 minutes 
et traitez les tâches avec une gomme anti-
salissures. Si nécessaire, vous pouvez utiliser 
de l'essence de lavage ou de l'alcool à brûler.

Conseils importants : évitez les abrasifs 
durs, les détergents acides, les diluants pour 
peinture, les produits corrosifs à base de sou-
de, l'acide fluorhydrique et les nettoyants pour 
four, qui peuvent endommager la surface de 
manière permanente.

Description du quartz

Le quartz est composé de quartz naturel 
de différentes granulométries ainsi que de 
pigments de couleur et de liants (= matériau 
composite). Cela peut tout naturellement ent-
raîner des différences de couleur et / ou de 
structure dans une même commande.

En règle générale, tous les matériaux compo-
sites peuvent présenter des irrégularités de 
surface, des concentrations de pigments et /
ou des variations structurelles. Ces caracté-
ristiques sont typiques du produit et ne con-
stituent pas un motif de réclamation.

En raison de la nature du matériau, une ab-
rasion du métal des casseroles et des poêles 
est possible.
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Een sterke belasting op een punt kan bescha-
digingen veroorzaken. Ga nooit op het werk-
blad zitten of staan. Mechanische stoten op 
een punt kunnen ertoe leiden dat er stukken 
van het werkblad afbreken.

Sporen van gebruik die tijdens het gebruik 
van het werkblad ontstaan, zijn geen reden 
tot reclamatie.

Een behandeling van het oppervlak met  
speciale onderhoudsmiddelen is niet noodz-
akelijk.

Algemene reiniging: Gebruik  
een sopje om vlekken zoals vet, koffie, 
thee en rode wijn altijd onmiddellijk te 
verwijderen. Laat de reiniger inwerken en 
behandel het oppervlak met een licht be-
vochtigd sponsje. Daarna grondig afspoelen  
met lauw water en afdrogen.

Kalkvlekken: Breng universele azijnreiniger 
aan, laat het inwerken en gebruik een spons-
je. 
 

Hardnekkige vlekken en aanslag zo-
als (inkt, verf, nicotine, was, oliën):  
Gebruik een sopje, laat het  
5 minuten intrekken en behandel de vlekken 
met een sponsje. Indien nodig kan wasben-
zine of spiritus gebruikt worden.

Belangrijke aanwijzingen: Vermijd harde 
schuurmiddelen, zure reinigingsmiddelen, 
verfverdunners, bijtende soda, fluorwater-
stofzuur en ovenreinigers, die het oppervlak 
permanent kunnen beschadigen.

Beschrijving van het materiaal Quartz Steen

Quartz Steen bestaat uit natuurlijk kwarts 
met verschillende korrelgroottes en kleurpig-
menten en bindmiddelen (= composietma-
teriaal). Door natuurlijke oorzaken kunnen 
kleur- en / of structuurverschillen binnen een 
commissie ontstaan.

Voor alle composietmaterialen geldt dat 
er oneffenheden in het oppervlak, pigmento-
phopingen en / of variaties in structuur kunnen 
optreden. Dit zijn typische eigenschappen 
van het product en geen reden tot reclamatie.

Schuiven met potten en pannen kan op het 
werkblad zorgen voor streepvorming en  
krassen.

O sarcină puternică poate duce la deteriorare. 
Nu vă urcaţi sau nu vă aşezaţi niciodată pe 
blaturile de lucru. Impacturile mecanice punc-
tuale pot duce la decojire.

Urmele de utilizare care apar în timpul 
utilizării blatului de lucru nu sunt motive pen-
tru reclamaţii.

Tratamentul suprafeţei cu produse speciale 
pentru îngrijire nu este necesar.

Curățare generală: Utilizați soluție de 
săpun, pentru a îndepărta întotdeauna imedi-
at pete de grăsime, cafea, ceai și vin roșu. 
Lăsați produsul de curățare să acționeze 
și tratați suprafața cu un burete de șters 
ușor umezit. Apoi clătiți bine cu apă călduță  
și uscați.

Pete de calcar: Aplicați un detergent din 
oțet uzual din comerț, lăsați-l să acționeze și 
utilizați un burete de șters. 
 

Pete și depuneri persistente, cum ar fi 
(cerneală, vopsea, nicotină, ceară, uleiuri):  
Folosiți soluție de săpun, lăsați să  
acționeze timp de 5 minute și tratați petele cu 
un burete de șters. Dacă este necesar, se po-
ate utiliza neofalină sau spirt.

Indicații importante: Evitați abrazivii duri, 
agenții de curățare acizi, diluanții de vopsea, 
agenții corozivi de sodă, acidul fluorhidric și 
detergenții pentru cuptoare, care pot deterio-
ra permanent suprafața.

Descrierea metalului pietrei de cuarţ

Piatra cuarţ constă din cuarţ natural de 
diferite dimensiuni de granule, precum şi 
pigmenţi de culoare şi agenţi de legare  
(= material compozit). Acest lucru poate duce 
în mod natural la diferenţe de culoare şi / sau 
structură în cadrul unei comisii.

Se aplică tuturor materialelor compozite  
faptul că pot apărea indentări de suprafaţă, 
acumulări de pigmenţi şi / sau variaţii struc-
turale. Acestea sunt proprietăţile tipice 
mărfurilor şi nu sunt un motiv de reclamaţie.

Natura materialului poate provoca abraziune 
metalică din cauza oalelor şi a tigăilor.
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Wischen Sie Ihre Arbeitsplatte mit einem sau-
beren, handelsüblichen Baumwolltuch oder 
Schwammtuch und heißem Spülwasser ab. 
(Handspülmittel, nicht rückfettend).

Grundsätzlich gilt: Stehende Flüssigkeiten 
auf Arbeitsplatten, insbesondere auf Ver-
bindungen und Klebefugen, müssen sofort 
entfernt werden, damit sich keine Verunreini-
gungen und färbende Substanzen festsetzen. 

Eine Behandlung der Oberfläche mit speziel-
len Pflegemitteln ist nicht notwendig.
Wichtig beim Reinigungsprozess ist auch das 
2-3-malige Nachwischen mit einem unter sau-
berem, klaren Wasser ausgespülten Baum-
wolltuch, um die Reinigungsrückstände von 
der Arbeitsplatte restlos zu entfernen. Sonst 
können Putzstreifen entstehen.

Bei schwierigen Verschmutzungen, wie bei 
Metallabrieb von Töpfen und Pfannen, können 
Sie einen Schmutzradierschwamm mit wenig 
Wasser oder einen trockenen Topfreinigungs-
schwamm verwenden. Sollten hartnäckige 
Flecken nicht vollständig verschwunden sein, 
kann eine geringe Menge Scheuermilch ver-
wendet werden. Anschließend gut mit Wasser 
abspülen und vollständig mit einem sauberen 
Geschirrtuch oder Küchenpapier abtrocknen. 
Dies ist nicht für die tägliche Reinigung und 
nicht für den Kantenbereich gedacht! 

Eine intensive Reinigung auf kleiner Fläche 
kann zu geringen Glanzgradunterschieden 
führen. Behandeln Sie immer eine größere 
Fläche, da eine intensive Reinigung auf ei-
ner kleinen Fläche zu einem Unterschied im 
Glanz führen kann. Die Anwendung ist daher 
an verdeckter Stelle zuvor zu prüfen. Verwen-
den Sie keine harten Schleifmittel wie Stahl-
wolle oder Schleifpapier. Diese können zur 
Veränderung der Oberfläche führen.
 
Grundsätzlich sollten Arbeitsplatten nicht als 
Schneidflächen benutzt werden, da Messer 
stumpf werden oder leichte Kratzer auf der 
Arbeitsplatte entstehen können. Es ist immer 
eine Schneidunterlage zu benutzen.

Sand- und Staubkörner können, besonders 
mit darauf abgestellten Töpfen, Kratzer 
verursachen. Achten sie darauf, dass kei-
ne Verschmutzungen auf der Arbeitsplatte  
zurückbleiben.

Eine starke punktuelle Belastung kann zu 
Beschädigungen (Bruch!) führen. Setzen 
oder stellen Sie sich nie auf die Arbeitsplatte. 
Punktuelle mechanische Stöße auf der Flä-
che können zu Abplatzungen führen.

Verwenden Sie für heiße Pfannen, Töpfe und 
Gegenstände immer einen Untersetzer, um 
Spannungsrisse in der Platte zu vermeiden. 

Pflegehinweise für Xtra Ceramic Arbeitsplatten

Essuyez votre plan de travail avec un chiffon 
en coton ou un tissu éponge propre courant et 
de l'eau de rinçage chaude (liquide vaisselle 
à la main, non dégraissant).

Le principe suivant s’applique  : il faut retirer 
immédiatement les liquides stagnants sur les 
plans de travail, en particulier sur les raccords 
et les joints de colle, afin qu'aucune impureté 
et aucune substance colorante ne puisse se 
déposer. 

Il n'est pas nécessaire de traiter la surface 
avec des produits d'entretien spéciaux.
Pendant le nettoyage, il est également im-
portant d'essuyer le plan de travail 2 à 3 fois 
avec un chiffon en coton rincé à l'eau claire et 
propre pour éliminer tous les résidus de net-
toyage du plan de travail. Le nettoyage peut 
laisser des marques si le plan de travail n’est 
pas correctement essuyé.

Pour les salissures tenaces comme l'abrasion 
du métal des casseroles et des poêles, vous 
pouvez utiliser une éponge gommante avec 
un peu d'eau ou une éponge sèche pour 
le nettoyage des casseroles. Si certaines 
taches n'ont pas complètement disparu, on 
peut utiliser une petite quantité de produit 
à récurer. Rincez ensuite soigneusement à 
l'eau et séchez avec un torchon ou un essuie-
tout propre et sec. 
Ce produit n'est pas destiné au nettoyage 
quotidien ni à la zone des bords ! 

Un nettoyage intensif sur une petite surface 
peut être à l’origine de légères différences de 
brillance. Traitez toujours une assez grande 
surface car un nettoyage intensif sur une pe-
tite surface peut provoquer une différence de 
brillance. Il faut donc faire un essai au préala-
ble dans un endroit invisible. N'utilisez pas 
d’abrasifs durs comme la laine d'acier ou le 
papier de verre. En effet, ils pourraient modi-
fier la surface.
 
Par principe, il ne faut pas utiliser les plans de 
travail comme surfaces de coupe car les cou-
teaux peuvent s'émousser ou de légères ray-
ures peuvent se former sur le plan de travail. 
Il faut utiliser systématiquement une planche 
à découper.

Les grains de sable et la poussière peuvent 
provoquer des rayures, surtout lorsqu’il y a 
des casseroles sur le plan de travail. Vérifiez 
qu’il ne reste aucune salissure sur le plan de 
travail.

Une contrainte ponctuelle élevée peut occa-
sionner des dommages (casse !). Ne vous 
mettez pas debout ou assis sur le plan de 
travail. Les chocs mécaniques ponctuels sur 
la surface peuvent provoquer la formation 
d’écailles.
Utilisez toujours un dessous de plat pour les 
poêles, les casseroles et les objets chauds 
afin d'éviter les fissures du plan de travail 
dues aux contraintes. 

Conseils d’entretien pour plans de travail Xtra Ceramic
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Veeg uw werkblad af met een schone, in de 
handel verkrijgbare katoenen doek of zeem 
en warm afwaswater. (Vaatwasmiddel, niet 
vettend).

In principe geldt: Stilstaand vloeistof op 
werkbladen, met name op de verbindingen 
en lijmvoegen, moeten onmiddellijk worden 
verwijderd om te voorkomen dat verontrei-
nigingen en kleurende stoffen zich aan het 
oppervlak hechten. 

Een behandeling van het oppervlak met  
speciale onderhoudsmiddelen is niet noodz-
akelijk.
Tijdens het reinigingsproces is het ook bel-
angrijk het werkblad 2-3 keer af te nemen met 
een katoenen doek die onder schoon, helder 
water is uitgespoeld om alle reinigingsresten 
van het werkblad te verwijderen. Anders kun-
nen er strepen ontstaan.

Bij lastige verontreinigingen, zoals metaal-
slijpsel van potten en pannen, kunt u een 
schuursponsje met wat water of een pannen-
sponsje gebruiken. Alsvlekken niet volledig 
verdwijnen, kan een kleine hoeveelheid schu-
urmiddel worden gebruikt. Spoel het werkblad 
vervolgens goed af met water en droog het 
volledig af met een schone theedoek of met 
keukenpapier. 
Dit is niet bedoeld voor de dagelijkse reiniging 
en niet voor de randen! 

Een intensieve reiniging op een klein opperv-
lak kan geringe verschillen in de glansgraad 
veroorzaken. Behandel altijd een groter op-
pervlak, aangezien intensieve reiniging op 
een klein oppervlak tot een verschil in glans 
kan leiden. Controleer het gebruik daarom 
eerst op een plek die niet direct zichtbaar 
is. Gebruik geen harde schuurmiddelen als 
staalwol of schuurpapier. Dit kan leiden tot 
veranderingen in het oppervlak.
 
In principe mogen werkbladen niet als snijop-
pervlak worden gebruikt, omdat messen bot 
kunnen worden of er lichte krassen op het 
werkblad kunnen ontstaan. Gebruik altijd een 
snijplank.

Zand- en stofkorrels kunnen, vooral als er 
pannen op worden gezet, krassen veroorza-
ken. Let erop dat er geen vuil op het werkblad 
achterblijft.

Een sterke belasting op een punt kan bescha-
digingen (breuk!) veroorzaken. Ga nooit op 
het werkblad zitten of staan. Mechanische 
stoten op een punt aan het oppervlak kunnen 
ertoe leiden dat er stukken van het werkblad 
afbreken.

Gebruik altijd een onderzetter voor hete pan-
nen, potten en voorwerpen om spannings-
scheuren in de plaat te voorkomen. 

Onderhoudsinstructies voor Xtra Ceramic werkbladen

Spălați blatul de lucru folosind o cârpă din 
bumbac sau un burete din comerț și apă fier-
binte. (Detergent de vase, nehidratant).

În principiu se aplică: Lichidele care rămân 
pe blaturile de lucru, în special pe îmbinări și 
pe zonele lipite, trebuie îndepărtate imediat 
pentru a preveni fixarea murdăriei și a sub-
stanțelor colorante. 

Nu este necesară tratarea suprafeței cu 
agenți de îngrijire speciali.
În timpul procesului de curățare, este, de ase-
menea, important să ștergeți de 2-3 ori bla-
turile cu o cârpă din bumbac clătită sub apă 
curată și limpede, pentru a elimina complet 
reziduurile de pe blatul de lucru. În caz con-
trar, pot apărea dungi.

În cazul murdăriei persistente, cum ar fi re-
ziduurile de metal de la oale sau tigăi, puteți 
folosi un burete de vase cu racletă și puțină 
apă sau un burete uscat pentru curățarea 
oalelor. Dacă petele nu dispar complet, se 
poate folosi o cantitate redusă de detergent 
tip cremă. Apoi clătiți bine blatul de lucru cu 
apă și uscați-l complet cu un prosop pentru 
vase uscat sau cu un prosop din hârtie. 
Acest lucru nu este indicat pentru curățarea 
zilnică și nici pentru zona muchiilor! 

Curățarea intensivă pe suprafață mică poate 
duce la mici diferențe a suprafețelor lustruite. 
Tratați întotdeauna o suprafață mare, deoa-
rece curățarea intensă pe o suprafață mică 
poate duce la diferențe de lustru. De aceea, 
utilizarea trebuie să se verifice mai întâi pe o 
zonă ascunsă. Nu folosiți niciodată materiale 
abrazive dure, cum ar fi sârmă pentru vase 
sau șmirghel. Acestea pot modifica suprafața.
 
În principiu, blaturile de lucru nu ar trebui 
folosite ca suprafețe pentru tăiat deoarece 
cuțitele se pot toci sau pot apărea zgârieturi 
pe blaturi. Trebuie folosită întotdeauna o su-
prafață suplimentară pentru tăiat.

Particulele de nisip și de praf pot cauza zgâ-
rieturi, mai ales atunci când se așază oale 
pe blat. Aveți grijă să nu rămână murdărie în 
urmă pe blatul de lucru. 

O solicitare punctuală puternică poate duce 
la deteriorare (rupere!). Nu vă așezați și nu vă 
urcați niciodată pe blaturile de lucru. Șocurile 
mecanice puternice pe suprafață pot duce la 
scorojire.

Folosiți întotdeauna un suport pentru tigăile, 
oalele și obiectele fierbinți pentru a evita fisu-
rile provocate de tensionare. 

Instrucțiuni de îngrijire pentru blaturile de lucru Xtra Ceramic
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Gebrauchsspuren die während der Nutzung 
der Arbeitsplatte entstehen, sind kein Rekla-
mationsgrund.

Allgemeine Reinigung: Verwenden Sie  
Seifenwasser, um Flecken wie Fett, Kaffee, 
Tee und Rotwein immer zeitnah zu entfer-
nen. Lassen Sie den Reiniger einwirken und 
bearbeiten Sie die Oberfläche mit einem 
leicht befeuchteten Schmutzradierschwamm. 
Danach gründlich mit lauwarmem Wasser  
abspülen und trocknen.

Kalkflecken: Tragen Sie handelsüblichen 
Essigreiniger auf, lassen Sie ihn einwirken 
und verwenden Sie einen Schmutzradier-
schwamm. 
 
Hartnäckige Flecken und Ablagerungen 
wie (Tinte, Farbe, Nikotin, Wachs, Öle):  
Nutzen Sie Seifenwasser, lassen Sie es  
5 Minuten einwirken und behandeln Sie die 
Flecken mit einem Schmutzradierschwamm. 
Falls erforderlich, können Waschbenzin oder 
Spiritus verwendet werden.

Wichtige Hinweise: Vermeiden Sie harte 
Schleifmittel, säurehaltige Reinigungsmit-
tel, Farbverdünner, ätzende Sodamittel, 
Flusssäure und Backofenreiniger, die die 
Oberfläche dauerhaft beschädigen können. 

Materialbeschreibung Xtra Ceramic

Xtra Ceramic besteht aus unterschiedlichen 
fein gemahlenen Tonmaterialien, dem Fein-
steinzeug. Dies kann naturbedingt zu Farb- 
und / oder Strukturunterschieden innerhalb 
einer Kommission und bei evtl. späteren Er-
gänzungen führen. 

Diese natürlichen Rohstoffe werden zu dün-
nen Platten verpresst und bei sehr hoher Tem-
peratur gebrannt. Durch den Herstellungs-
prozess weisen Xtra Ceramic Arbeitsplatten 
einen hohen Härtegrad auf.

Für Xtra Ceramic gilt, dass Oberflächenver-
tiefungen, Pigmentansammlungen und / oder 
Strukturvariationen auftreten können. Diese 
sind warentypische Eigenschaften und kein 
Reklamationsgrund.

Les traces d'utilisation qui se produisent au 
cours de l'utilisation du plan de travail ne con-
stituent pas un motif de réclamation.

Nettoyage en général : Utilisez de l'eau 
savonneuse pour éliminer rapidement  les 
taches de graisse, de café, de thé et de vin 
rouge. Laissez agir le nettoyant et traitez 
la surface avec une gomme anti-salissures 
légèrement humidifiée. Rincer ensuite soi-
gneusement à l'eau tiède et sécher.

Taches de calcaire : appliquez un nettoyant 
à base de vinaigre disponible dans le com-
merce, laissez-le agir et utilisez une gomme 
anti-salissures. 
Taches et dépôts tenaces  tels que (encre, 
peinture, nicotine,, cire, huiles) : utilisez 
de l'eau savonneuse, laissez agir 5 minutes 
et traitez les tâches avec une gomme anti-
salissures. Si nécessaire, vous pouvez utiliser 
de l'essence de lavage ou de l'alcool à brûler.

Conseils importants : évitez les abra-
sifs durs, les détergents acides, les dilu-
ants pour peinture, les produits corrosifs à 
base de soude, l'acide fluorhydrique et les 
nettoyants pour four, qui peuvent endom-
mager la surface de manière permanente. 

Description du matériau d’Xtra Ceramic

Xtra Ceramic est composé de différents ma-
tériaux argileux finement broyés, le grès fin. 
Cela peut tout naturellement entraîner des 
différences de couleur et / ou de structure 
dans une même commande et pour les com-
pléments ultérieurs éventuels. 

Ces matières premières naturelles sont  
comprimées en panneaux fins et cuites à très 
haute température. Les plans de travail Xtra 
Ceramic ont un degré de dureté élevé en  
raison de leur procédé de fabrication.

En règle générale, Xtra Ceramic peut pré-
senter des irrégularités de surface, des 
concentrations de pigments et / ou des vari-
ations structurelles. Ces caractéristiques sont 
typiques du produit et ne constituent pas un 
motif de réclamation.
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Gebruikssporen die tijdens het gebruik van 
het werkblad ontstaan, zijn geen reden tot 
reclamatie.

Algemene reiniging: Gebruik  
een sopje om vlekken zoals vet, koffie, 
thee en rode wijn altijd onmiddellijk te 
verwijderen. Laat de reiniger inwerken en 
behandel het oppervlak met een licht be-
vochtigd sponsje. Daarna grondig afspoelen  
met lauw water en afdrogen.

Kalkvlekken: Breng universele azijnreiniger 
aan, laat het inwerken en gebruik een sponsje. 
 
Hardnekkige vlekken en aanslag zo-
als (inkt, verf, nicotine, was, oliën):  
Gebruik een sopje, laat het  
5 minuten intrekken en behandel de vlekken 
met een sponsje. Indien nodig kan wasben-
zine of spiritus gebruikt worden.

Belangrijke aanwijzingen: Vermijd harde 
schuurmiddelen, zure reinigingsmiddelen, 
verfverdunners, bijtende soda, fluorwater-
stofzuur en ovenreinigers, die het oppervlak 
permanent kunnen beschadigen.

Materiaalbeschrijving Xtra Ceramic

Xtra Ceramic bestaat uit verschillende 
fijngemalen kleimaterialen, het porselein-
steengoed. Door natuurlijke oorzaken kunnen 
kleur- en / of structuurverschillen binnen een 
commissie en bij evt. latere aanvullingen ont-
staan. 

Deze natuurlijke grondstoffen worden tot dun-
ne platen geperst en bij een zeer hoge tem-
peratuur gebrand. Door het fabricageproces 
hebben Xtra Ceramic werkbladen een hoge 
hardheidsgraad.

Voor Xtra Ceramic geldt dat er oneffenheden 
in het oppervlak, pigmentophopingen en / of 
variaties in structuur kunnen optreden. Dit zijn 
typische eigenschappen van het product en 
geen reden tot reclamatie.

Urmele apărute drept consecință a utilizării nu 
reprezintă motiv de reclamație.

Curățare generală: Utilizați soluție de să-
pun, pentru a îndepărta întotdeauna imediat 
pete de grăsime, cafea, ceai și vin roșu. 
Lăsați produsul de curățare să acționeze 
și tratați suprafața cu un burete de șters 
ușor umezit. Apoi clătiți bine cu apă călduță  
și uscați.

Pete de calcar: Aplicați un detergent din oțet 
uzual din comerț, lăsați-l să acționeze și utili-
zați un burete de șters. 
 
Pete și depuneri persistente, cum ar fi 
(cerneală, vopsea, nicotină, ceară, uleiuri):  
Folosiți soluție de săpun, lăsați să  
acționeze timp de 5 minute și tratați petele cu 
un burete de șters. Dacă este necesar, se poa-
te utiliza neofalină sau spirt.

Indicații importante: Evitați abrazivii duri, 
agenții de curățare acizi, diluanții de vopsea, 
agenții corozivi de sodă, acidul fluorhidric și 
detergenții pentru cuptoare, care pot deteriora 
permanent suprafața.

Descriere material Xtra Ceramic

Xtra Ceramic este fabricat din diferite materi-
ale argiloase fin măcinate, ceramică fină. În 
mod natural, acest lucru poate duce la diferen-
țe de culoare și / sau structură în cadrul unui 
retur și la eventualele completări ulterioare. 

Materiile prime naturale se presează în blaturi 
subțiri și se ard la temperaturi foarte ridicate. 
Datorită procesului de fabricație, blaturile de 
lucru Xtra Ceramic au un grad ridicat de du-
ritate.

La Xtra Ceramic pot apărea adâncituri ale su-
prafeței, acumulări de pigment și / sau variații 
ale structurii. Acestea sunt proprietăți tipice 
produselor și nu reprezintă motiv de reclamație.

31



FRDE

Charnières et coulisses

Les charnières, les coulisses des tiroirs et 
coulissants ne nécessitent pas d‘entretien. Un 
ajustement est possible.

Range-couverts

Les range-couverts peuvent être retirés pour le 
nettoyage. La meilleure façon de les nettoyer 
est d‘utiliser des détergents doux.

Recommandations d‘entretien pour plans 
de cuisson et éviers

Qu‘ils soient en inox, émaillés ou en matière 
synthétique, les nettoyer de préférence à 
l‘aide d’un chiffon humide imprégné de produit 
vaisselle. 
Pour éliminer les taches d‘eau tenaces, utiliser 
des nettoyants courants ou tout simplement 
du vinaigre de cuisine.

Veuillez en l‘occurrence absolument res-
pecter aussi les conseils spécifiques du 
fabricant d‘appareils et d‘éviers.

Recommandations d‘entretien pour tables 
de cuisson vitrocéramique

Éliminer les taches superficielles à l‘aide d’un 
chiffon humide, sans détergent. 
Éliminer les taches tenaces, telles que taches 
de tartre et d‘eau, et aussi les traces brillantes 
métalliques laissées par la friction des cas-
seroles, en utilisant des détergents spéciaux 
recommandés par le fabricant comme par ex. 
Cerafix, Stahlfix, etc.

Scharniere und Führungsschienen

Scharniere, Führungsschienen von Schubkästen 
und Auszügen sind wartungsfrei. Eine Justage ist 
möglich.

Besteckeinsätze

Besteckeinsätze können zum Reinigen heraus-
genommen werden. Säubern Sie diese am 
zweckmäßigsten mit milden Reinigungsmitteln.

Pflegehinweise für Kochfelder und Spülen 
aus Edelstahl

Kochfelder und Spülen aus Edelstahl, 
Kunststoff oder in emaillierter Ausführung 
sollten Sie mit einem feuchten Tuch unter 
Zusatz eines Spülmittels reinigen. 
Hartnäckige Wasserflecken können Sie mit 
handelsüblichen Reinigern oder normalem 
Haushaltsessig entfernen.

Beachten Sie hierzu unbedingt auch die 
gesonderten Hinweise des Geräte- und 
Spülenherstellers.

Pflegehinweise für Glaskeramik-Kochfelder

Nicht fest gebrannte Verschmutzungen entfer-
nen Sie mit einem feuchten Tuch, ohne Reini-
gungsmittel.
Hartnäckige Verschmutzungen, Kalk- und 
Wasserflecken, auch metallisch glänzenden 
Topfabrieb beseitigen Sie mit vom Hersteller 
empfohlenen Spezialreinigern, wie bspw. Cera-
fix, Stahlfix, etc.

Festgebrannte Reste entfernen Sie am besten, 
im noch heißen Zustand, mit einem Kratzer mit 
Rasierklinge, der nur für Glaskeramik geeignet 
ist. 
Achten Sie darauf, dass kein Zucker oder zu-
ckerhaltige Speisen (z. B. Marmelade) in den 
Kochzonen anbrennen können! Entfernen Sie 
diese Reste sofort mit einem feuchten Tuch!

Beachten Sie hierzu unbedingt auch die ge-
sonderten Hinweise des Geräteherstellers.

Pflegehinweise für Elektrogeräte allgemein

Beachten Sie zur Pflege und Bedienung Ihrer 
Elektrogeräte unbedingt die gesonderten Hin-
weise des Geräteherstellers.

Pflegehinweise für Lederschlaufengriffe

Frische Verschmutzungen können mit einem 
Baumwolltuch aufgesaugt werden. Zum 
Erhalt des Flors sollte das Leder nur tupfend 
behandelt werden. Weitere Verunreinigungen 
können mit einem nebelfeuchten Tuch und 
neutraler Seifenlösung beseitigt werden.

Da es sich um ein Naturprodukt handelt, 
kann es zu Farbschwankungen und Ge-
brauchsspuren kommen.

La meilleure méthode pour enlever les traces 
de brûlure est de les gratter à l’état encore 
chaud au moyen d’un racloir muni d‘une lame 
de rasoir et approprié uniquement pour les 
plaques vitrocéramiques. 
Veillez à ne pas laisser de sucre, ni de mets su-
crés (p. ex. de la confiture) brûler sur les zones 
de cuisson ! Enlever tout de suite ces restes 
avec un chiffon humide !

Pour cela, veiller absolument à respecter 
aussi les conseils spécifiques du fabricant 
d‘appareils. 

Recommandations d‘entretien pour appa-
reils électroménagers en général

Pour l‘entretien et l‘utilisation, veiller abso-
lument à respecter aussi les conseils spéci-
fiques du fabricant d’appareils.

Conseils d‘entretien pour poignées à bouc-
le en cuir 

Les salissures récentes peuvent être 
absorbées à l‘aide d‘un chiffon en coton. Pour 
préserver les fibres, le cuir doit être traité 
seulement par tamponnement. Tout autre type 
de salissure peut être éliminée à l‘aide d‘un 
chiffon humide et d‘une solution savonneuse 
neutre.

Des variations de coloris et des traces 
d’utilisation sont possibles les car il s‘agit 
d’un produit naturel.
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Scharnieren en laderails 

Scharnieren, geleiderails van ladebakken en 
uittrekelementen zijn onderhoudsvrij. Een 
afstelling is mogelijk.

Bestekbakken

Bestekbakken kunt u uitnemen als u deze wilt 
schoonmaken. U kunt deze het best met een 
mild schoonmaakmiddel reinigen.

Onderhoudsadviezen voor kookplaten en 
spoelbakken

Kookplaten en spoelbakken van edelstaal, 
geëmailleerd of van kunststof dient u met een 
vochtige doek met wat afwasmiddel te reinigen. 
Hardnekkige watervlekken kunt u met een 
gangbaar reinigingsmiddel of gewone schoon-
maakazijn verwijderen.

Let in ieder geval op de aparte adviezen van 
de fabrikant van apparatuur en spoel-bakken.

Onderhoudsadviezen voor glaskeramische 
kookvelden

Verontreinigingen die niet zijn vast gebrand 
verwijdert u met een vochtige doek zonder 
schoonmaakmiddel. 

Hardnekkige verontreinigingen, kalk- en wa-
tervlekken, maar ook metaal-glanzende slijp-
sporen van pannen verwijdert u met een door 
de fabrikant aanbevolen speciaal reinigings-
product, bijv. Cerafix, Stahlfix, enz.

Balamale şi şine culisante

Balamalele, şinele de glisare şi sertarele nu 
necesită lucrări de întreţinere. Este posibilă 
ajustarea.

Suporturi pentru tacâmuri

Suporturile pentru tacâmuri pot fi demontate în 
scop de curăţare. Curăţarea optimă a acestora 
este asigurată cu soluţii delicate de curăţare.

Recomandări de întreţinere pentru corpuri 
de plite şi chiuvete.

Fie că sunt din oţel inoxidabil, emailat sau  
sintetic, curăţaţi-le de preferinţă cu o cârpă 
umedă îmbibată cu material de spălat vase.
Petele persistente de apă pot fi îndepărtate cu 
soluţii obişnuite de curăţare sau cu oţel obişnuit 
de uz casnic.

Respectaţi în acest scop în mod obligatoriu 
şi instrucţiunile distincte ale producătorului 
de echipamente şi chiuvete.

Instrucţiuni de îngrijire pentru plite cerami-
ce de sticlă

Impurităţile care nu sunt întipărite prin ardere 
pot fi îndepărtate cu o cârpă moale, fără solu-
ţie de curăţare.
Impurităţile persistente, petele de calcar şi de 
apă, inclusiv resturile metalice lucioase de pi-
curare, sunt îndepărtate cu ajutorul soluţiilor 
speciale de curăţare recomandate de către 
producător, de exemplu Cerafix, Stahlfix, etc.

Impurităţile impregnate prin ardere sunt înde-
părtate cel mai bine în stare fierbinte, cu un 
răzuitor cu lamă de bărbierit, adecvat pentru 
ceramică de sticlă. 
Asiguraţi-vă că nu există riscul de impregnare 
prin ardere a zahărului sau a alimentelor cu 
conţinut de zahăr (de exemplu marmeladă) 
pe plite! 
Eliminaţi fără întârziere aceste resturi cu o 
cârpă moale!

Respectaţi în acest scop în mod obligato-
riu şi instrucţiunile distincte ale producă-
torului echipamentului.

Instrucţiuni generale de îngrijire pentru 
echipamentele electrice

Respectaţi pentru îngrijirea şi operarea echi-
pamentelor dumneavoastră electrice în mod 
obligatoriu instrucţiunile distincte ale producă-
torului echipamentelor.

Indicaţii de îngrijire pentru mânerul din  
piele tip buclă

Impurităţile recente pot fi captate cu o cârpă din 
bumbac. Pentru menţinerea ţesăturii, pielea 
trebuie tratată numai prin tamponare. 
Alte tipuri de impurităţi pot fi înlăturate cu o câr-
pă umezită prin pulverizare şi cu soluţie neutră 
de săpun.

Deoarece este un produs natural, pot 
apărea oscilații de culoare și urme de uti-
lizare.

Aangebrande resten verwijdert u het beste 
wanneer deze nog heet zijn met een glas-
krabber, dat speciaal geschikt is voor glaske-
ramiek. 
Pas op dat geen suiker of voedingsmiddelen 
met suiker (bijv. marmelade) aanbranden op 
de kookzones! 
Verwijder deze resten onmiddellijk met een 
vochtige doek!

Neem in ieder geval de aparte adviezen 
van de fabrikant van de apparatuur in acht.

Onderhoudsadviezen voor elektronische 
apparatuur algemeen

Volg voor onderhoud en bediening van de elek-
trische apparatuur altijd de adviezen op van de 
fabrikant van deze apparatuur. 

Onderhoudsinstructie lederen grepen

Vers vuil kan met een katoenen doekje worden 
opgenomen. Om de textuur te behouden mag 
het leder slechts deppend worden behandeld. 
Ander vuil kan met een lichtbevochtigd doekje 
en neutraal zeepsopje worden verwijderd.

Aangezien het hier een natuurlijk product 
betreft, kunnen kleurverschillen en gebru-
ikssporen voorkomen.
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Sorgen Sie beim Kochen für eine ausreichen-
de Belüftung und dafür, dass entstehender 
Dampf nicht an den Möbelteilen kondensieren 
kann. 

Benutzen Sie grundsätzlich den Dunstabzug 
in der angemessenen Leistungsstufe! Einige 
Dunsthauben und Muldenlüfter sind mit einem 
Nachlauf ausgestattet. Diese arbeiten zeitlich 
begrenzt nach dem eigentlichen Ausschalten 
weiter, um die Systeme besonders von Was-
ser oder Dampf „freizublasen“. Schalten Sie 
den Nachlauf nicht grundsätzlich oder auch 
zeitweise ab. Die innere Trocknung ist wichtig.

Vermeiden Sie überschwappendes Wasser.

Öffnen Sie den Geschirrspüler erst ca. 
20 Minuten nach Ablauf des Programms, 
damit der Dampf im Gerät kondensieren kann.

Betreiben Sie Kaffeemaschine, Wasserkocher 
oder Toaster nicht unter den Wandschränken. 
Der austretende Dampf sowie die Temperatur 
können auf Dauer die Möbel schädigen.

Stellen Sie keine heißen Töpfe oder andere 
heiße Gegenstände ohne schützende Unter-
lage auf die Arbeitsplatten oder andere Mö-
belteile.

Überprüfen Sie ab und zu die Oberflächen-
temperatur an der Seitenkante der Back- 
ofentür. Solange Sie die Kante noch mit der 
Fingerkuppe berühren können, ist die Wär-
meabgabe in Ordnung. Wenn nicht, muss die 
Dichtigkeit der Tür durch den Kundendienst 
des Geräteherstellers überprüft werden.

Backofen- oder Geschirrspülertür dürfen zu 
Lüftungszwecken nicht schräg gestellt geöff-
net bleiben, da die ausströmende Wärme und 
Feuchtigkeit zu Hitzeschäden und Quellungen 
an den angrenzenden Möbelteilen führen 
kann. 

Beachten Sie insbesondere auch die geson-
derten Hinweise der Hersteller von Elektroge-
räten und Einbauteilen!

Elektrogeräte hinter Möbelfronten

Wenn ein Elektrogerät (z.B. Backofen, 
Einbauherd, Mikrowelle, Einbau-Kaffee-
vollautomat etc.) hinter einer Möbelfront 
(z. B. einer Gleittür) eingebaut wurde, 
können Elektrogerät, Umbauschrank und 
Fußboden durch die angestaute Wärme 
und Feuchtigkeit hinter der geschlossenen  
Möbelfront beschädigt werden. Lassen 
Sie die Möbelfront während der Verwen-
dung des verbauten Elektrogerätes immer  
geöffnet. Schließen Sie die Möbelfront erst, 
wenn das Elektrogerät vollständig abgekühlt 
ist.“

Hinweise zu Dampf und Hitze

Lorsque vous cuisinez, assurer une aération 
suffisante pour éviter la formation de conden-
sation sur les éléments. 

Utilisez toujours la hotte aspirante au niveau 
de puissance approprié ! Certains dispositifs 
aspirants et hottes aspirantes sont équipés 
d’un arrêt gradué. Ceux-ci continuent à fonc-
tionner pendant un temps limité après l‘arrêt 
effectif afin d'absorber les dernières vapeurs. 
N‘arrêtez pas l’arrêt gradué en général ou 
même temporairement. Le séchage interne 
est important.

Eviter de faire déborder de l‘eau.

Avant d‘ouvrir le lave-vaisselle, attendre envi-
ron 20 minutes après la fin du programme, 
pour que la vapeur puisse se condenser dans 
l‘appareil.

Ne pas se servir de la machine à café, de la 
bouilloire ou du grille-pain sous les éléments 
hauts. La vapeur qui s‘en échappe, tout 
comme la température risquent, à la longue, 
d‘endommager les éléments.
Ne jamais poser directement des casseroles 
chaudes ou d‘autres objets chauds sur les 
plans de travail ou sur d‘autres parties d‘élé-
ments, utiliser des dessous-de-plat protec-
teurs.

Vérifier de temps à autre la température des 
surfaces sur le chant latéral de la porte du four. 

Tant que vous pouvez toucher le chant du bout 
des doigts, la chaleur livrée est en ordre. Dans 
le cas contraire, faire vérifier l‘étanchéité de la 
porte par le S.A.V. du fabricant d‘appareil.

Ne pas ouvrir la porte du four ou du lave-vais-
selle en biais pour aérer, la chaleur tout 
comme l’humidité qui s‘en échappent risque-
raient alors d‘endommager les éléments jux-
taposés (gonflements, dilatations). 

Respecter particulièrement aussi les conseils 
spécifiques des fabricants d‘appareils électro-
ménagers et d‘éléments à encastrer !

Appareils électroménagers installés 
derrière des façades de meuble

Si un appareil électroménager (par exemple 
un four, une cuisinière encastrable, un four 
à micro-ondes, une machine à café automa-
tique encastrable, etc.) a été installé derrière 
une façade de meuble (par exemple une 
porte coulissante), l’appareil électroménager, 
l’élément d’encastrement et le sol peuvent 
être endommagés par la chaleur et l’humidi-
té accumulées derrière la façade fermée du 
meuble. Laissez toujours la façade du meuble 
ouverte pendant l’utilisation de l’appareil élec-
troménager encastré. Ne fermez la façade du 
meuble que lorsque l’appareil électroménager 
a complètement refroidi.»

Recommandations concernant la vapeur et la chaleur
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Zorg voor een goede ontluchting wanneer u 
aan het koken bent, zodat ontstane damp niet 
kan condenseren op de meubelelementen. 

Gebruik altijd de afzuigkap op het juiste ver-
mogensniveau! Sommige afzuigkappen en 
ingebouwde ventilatoren zijn uitgerust met 
een naloop. Deze blijven ook na de daad-
werkelijke uitschakeling nog een beperkte tijd 
werken om de systemen „schoon te blazen“ 
van vooral water of damp. Schakel de naloop 
nooit tijdelijk of geheel uit. Het interne drogen 
is belangrijk.

Vermijd overlopend water.

Open de vaatwasser pas ca. 20 minuten na 
afloop van het programma, zodat de damp 
in het apparaat kan condenseren.

Zet koffiezetapparaat, waterkoker of brood-
rooster niet aan wanneer deze onder wand-
kastjes staan. De vrijkomende damp, maar 
ook de temperatuur kunnen op den duur de 
meubelelementen beschadigen.
Plaats geen hete pannen of andere hete voor-
werpen zonder beschermende onderlaag op 
het werkblad of andere meubeldelen.

Controleer zo nu en dan de oppervlaktetem-
peratuur aan de zijkant van de ovendeur. Zo-
lang u de rand nog met uw vingertoppen kunt 
aanraken, is de warmteafgifte in orde. Wan-
neer dit niet kan, moet de dichtheid van de 
deur door de klantenservice van de fabrikant 
van dit apparaat worden gecontroleerd.

Deuren van oven en vaatwasser mogen voor 
het ontluchten niet schuin open staan; de uit-
stromende warmte en kan leiden tot schade 
en uitzetting van aangrenzende meubeldelen. 

Let vooral op de onderhoudsinstructies van de 
fabrikant van elektrische apparatuur en inbou-
welementen!

Elektrische apparaten achter 
meubelfronten

Als elektrische apparatuur (zoals bakoven, 
inbouwoven, magnetron, inbouw-koffiema-
chine, enz.) achter een meubelfront (bijv. 
een schuifdeur) zijn ingebouwd, kunnen ap-
paratuur, ombouwkasten en vloeren door de 
opgehoopte warmte en vocht achter het ge-
sloten meubelfront beschadigd raken. Houd 
de voorkant van het meubel geopend als u het 
ingebouwde elektrische apparaat gebruikt. 
Sluit het meubelfront pas als het elektrische 
apparaat weer volledig is afgekoeld.

Adviezen omtrent damp en hitte

În timp ce gătiţi, asiguraţi o aerisire corespun-
zătoare pentru a evita condensarea elemente-
lor de mobilier.

Utilizaţi întotdeauna hota la nivelul de putere 
corespunzător! Unele dispozitive de aspirare 
şi hote de evacuare sunt prevăzute cu un stop 
gradat. Acestea continuă să funcţioneze un 
timp limitat după închiderea efectivă pentru a 
„elibera” în special sistemele de apă sau abu-
ri. Nu deconectaţi oprirea absolvită în general 
sau chiar temporar. Uscarea internă este im-
portantă.

Evitaţi scurgerile de apă.

Deschideţi maşina de spălat vase numai după 
aproximativ 20 de minute de la expirarea pro-
gramului, pentru ca aburul din aparat să poată 
condensa.

Nu utilizaţi cafetiera, fierbătorul de apă sau 
toasterul sub dulapuri montate pe perete. Abu-
rul eliminat, precum şi temperatura pot deterio-
ra în timp mobilierul.
Nu amplasaţi oale încinse sau alte obiecte în-
cinse fără substrat de protecţie pe blaturile de 
lucru sau pe alte elemente de mobilier.

Verificaţi din când în când temperatura supra-
feţei la nivelul cantului lateral al uşii cuptorului. 
Cât timp puteţi atinge cantul cu buricul degetu-
lui, cantitatea de energie termică eliminată este 
corespunzătoare. Dacă nu, sigiliul uşii trebuie 
verificat de către producătorul aparatului elec-
trocasnic.

Uşa cuptorului sau a maşinii de spălat vase 
nu trebuie lăsate rabatate în scop de aerisire 
deoarece căldura şi umiditatea eliminate pot 
provoca defecţiuni şi umflări la nivelul pieselor 
de mobilier învecinate. 

Respectaţi în special şi instrucţiunile speciale 
ale producătorului de echipamente electrice şi 
piese incorporate!

Aparate electrice în spatele fronturilor de 
mobilier

Dacă un aparat electric (de exemplu, un cup-
tor, o plită încorporată, un cuptor cu microun-
de, o maşină de cafea încorporată etc.) a fost 
instalat în spatele unui front de mobilier (de 
exemplu, o uşă glisantă), aparatul electric, du-
lapul transformat şi podeaua pot fi deteriorate 
de căldura şi umiditatea acumulate în spatele 
frontului de mobilier închis. Lăsaţi întotdeauna 
frontul mobilierului deschis în timpul utilizării 
aparatului electric instalat. Închideţi frontul 
mobilierului numai după ce aparatul electric 
s-a răcit complet.”

Informaţii cu privire la abur şi căldură
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Zur Küchenarbeit gehört der Umgang 
mit Wasser, mit hohen Temperaturen, 
Wasserdampf, Feuchte und Nässe. Darüber 
hinaus verursachen viele Lebensmittel starke 
Flecken. 

Moderne Möbelmaterialien sind zwar gegen 
die meisten Beanspruchungen beständig, 
dennoch gibt es Grenzen, die in den spezi-
fischen Werkstoffeigenschaften begründet 
sind.

Damit Sie lange Freude an Ihrer neuen Küche 
haben, sollten Sie ein paar wenige, aber wich-
tige Tipps beachten:

Die Küche muss in einem normal klimatisierten 
Raum stehen. Dies gilt sowohl hinsichtlich 
der Temperatur als auch besonders für die 
Luftfeuchtigkeit. Die Möbel sind ausgerichtet 

auf ein Raumklima von 15 bis 25 Grad Celsius 
und 45 bis 55 % relative Luftfeuchtigkeit. 
Deutlich trockeneres Raumklima kann zu 
Trocknungsrissen und Verzug, deutlich 
feuchteres Klima zum Aufquellen, Verziehen 
und Schimmel führen.

Überprüfen Sie regelmäßig den Überlauf des 
Kondenswassers in Ihrem Kühlschrank, damit 
eine Vereisung oder ein Überlaufen des Kon-
denswassers nicht stattfinden kann.

Elektro- und Sanitärinstallationen dürfen nur 
von ausgebildetem Fachpersonal ausgeführt 
werden. Lassen Sie diese Installationen von 
einem Fachmann regelmäßig überprüfen!

Allgemeine Tipps und Sicherheitshinweise

Le contact avec l‘eau, les températures éle-
vées, la vapeur, l‘humidité et les éléments 
mouillés fait partie du travail en cuisine. Outre 
cela, de nombreux produits alimentaires sont à 
l‘origine de fortes taches. 

Bien que les matériaux modernes utilisés pour 
les éléments soient résistants à la plupart des 
sollicitations, il existe malgré tout des limites 
dépendant des caractéristiques spécifiques du 
matériau.

Afin que vous puissiez profiter longtemps de 
votre nouvelle cuisine, nous vous recomman-
dons de respecter quelques conseils impor-
tants :

Installer votre cuisine dans une pièce normale-
ment climatisée. Ceci concerne tant la tempé-
rature que spécialement l’humidité de l‘air. Les 

meubles sont conçus pour un climat ambiant 
de 15 à 25 degrés Celsius et une humidité am-
biante relative de 45 à 55 %. Un climat ambiant 
nettement plus sec peut entraîner des fentes 
de dessiccation ou une déformation, un climat 
nettement plus humide peut être à l‘origine de 
gonflement, de voilement ou de moisissures.

Contrôler régulièrement le purgeur d‘eau de 
condensation de votre réfrigérateur pour éviter 
le givre ou le débordement de l‘eau de conden-
sation.

L‘installation des équipements électriques et 
sanitaires est exclusivement réservée à des 
professionnels qualifiés. Faire contrôler régu-
lièrement ces installations par un technicien !

Conseils d‘ordre général et consignes de sécurité 
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Wanneer u in de keuken werkt, hebt u te maken 
met water, hoge temperaturen, waterdamp,  
vochtigheid en nattigheid. Bovendien veroor-
zaken veel levensmiddelen vlekken. 

Het materiaal van moderne meubeldelen zijn 
weliswaar bestand tegen de meeste belastin-
gen, maar toch zijn er grenzen die te maken 
hebben met de eigenschappen van het mate-
riaal.

Daarom hebben wij enkele, maar zeer belang-
rijke tips voor u zodat u nog lang plezier kunt 
hebben van uw nieuwe keuken:

De keuken moet in een ruimte staan met goe-
de klimaatbeheersing. Dit geldt voor de tem-
peratuur, maar ook voor de luchtvochtigheid. 
De meubelen zijn geschikt voor een omgeving 
van 15 à 25 graden Celsius en 45 tot 55 % 

relatieve luchtvochtigheid. Een duidelijk dro-
gere omgeving kan tot droogtescheuren en 
kromtekken leiden. Een vochtigere omgeving 
kan opzwellen, kromtekken en schimmel ver-
oorzaken.

Controleer regelmatig of het condenswater in 
uw koelkast goed wegloopt, zodat geen ijsaf-
zetting of overstromen van condenswater kan 
plaatsvinden.

Elektrische apparaten en sanitaire voorzienin-
gen mogen alleen door erkende installateurs 
worden geplaatst. Laat deze voorzieningen 
en apparatuur regelmatig door een vakman 
inspecteren!

Algemene tips en veiligheidsadviezen

Contactul cu apa, temperaturile ridicate, aburul, 
umiditatea şi elementele umede fac parte acti-
vitatea desfăşurată în bucătărie.În plus, multe 
produse alimentare pot provoca pete puternice.

Deşi materialele moderne utilizate pentru ele-
mente sunt rezistente la majoritatea solicitărilor, 
există totuşi limite în funcţie de caracteristicile 
specifice ale fiecărui material.

Pentru a vă bucura multă vreme de noua dum-
neavoastră bucătărie, trebuie să respectaţi 
câteva recomandări practice – cu o importanţă 
deosebită:

Bucătăria trebuie să fie amplasată într-o încă-
pere climatizată normal. Această cerintă se 
referă la temperatură, cât mai ales la umiditatea 
atmosferică. Mobilierul este conceput pentru 
un climat al încăperii cuprins între 15 şi 25 de 

grade Celsius şi o umiditate atmosferică relativă 
cuprinsă între 45 şi 55%. Nivelul mult mai redus 
de umiditate din încăpere poate cauza fisuri de 
uscare, iar un climat mult mai umed determină 
umflarea, deformarea lemnului şi apariţia mu-
cegaiului. 

Verificaţi periodic preaplinul apei condensate 
din frigiderul dumneavoastră pentru a evita o 
îngheţare sau o scurgere a apei condensate.

Instalaţiile electrice şi sanitare pot fi realizate 
numai de către personal de specialitate instruit. 
Solicitaţi verificarea periodică a acestor instalaţii 
de către un specialist!

Recomandări generale şi norme de siguranţă

37



FRDE

	Küchen dürfen nur sachgemäß genutzt 
werden. Bei unsachgemäßem Gebrauch 
besteht die Gefahr von Verletzungen oder 
Sachbeschädigungen.

	Stellen oder setzen Sie sich nicht auf die 
Arbeitsplatten, Unterschränke oder Side-
boards. Lassen Sie Kinder nicht unbe-
aufsichtigt in der Küche, wenn die Gefahr 
besteht, dass diese die Elektrogeräte ein-
schalten können. 

	Niemand – besonders keine Kinder – darf 
in Schränke kriechen, da sich Türen au-
tomatisch schließen können. Diese sind 
möglicherweise von innen nicht oder nur 
schwer zu öffnen. 

	Hängen Sie sich nicht an die Wandschrän-
ke! Bei nicht sachgemäßer Belastung 
besteht die Gefahr des Herabfallens. Vor-
sicht, Verletzungsgefahr!

	Entfernen Sie niemals die mitgelieferten 
und montierten Sicherungsmaßnahmen 
des Hestellers, wie Kippsicherungen, 
Distanzhalter oder ähnliches. Achtung, 
Lebensgefahr.

	Wandschränke werden üblicherweise auf 
einer Befestigungsschiene aufgehängt. 
Lehnen Sie sich nicht an einzeln hängen-
de Wandschränke. Es besteht die Gefahr 
des Verrutschens! 

	Demontieren Sie keine Beschläge! 
	 Achtung, Verletzungsgefahr! 

	Unterbrechen Sie die Stromzufuhr vor dem 
Austauschen von Leuchtmitteln sowie dem 
Reinigen von elektrischen Geräten. 

	 Achtung, Lebensgefahr!

Jede Küche ist mit einem Produkt-Identifi-
kations-Code (PIC) versehen. Dieser wur-
de vom Montagepersonal im Inneren des 
Spülenschrankes platziert.

	Les cuisines doivent uniquement être utili-
sées correctement. Toute utilisation incor-
recte représente un risque de blessures 
ou de dommages matériels.

Ne vous mettez pas debout ou assis sur 
le plan de travail, le socle ou le buffet. Ne 
laissez pas d’enfants dans la cuisine sans 
surveillance lorsqu’il y a un risque de pou-
voir allumer les appareils électriques. 

	Ne laisser personne – et surtout pas les 
enfants – entrer dans les armoires, les 
portes risquant de se refermer automati-
quement. Ces portes ne se laissent peut-
être pas ouvrir de l‘intérieur ou alors que 
très difficilement.

	Ne pas s‘accrocher aux éléments hauts ! 
En cas de charge incorrecte, ces éléments 
risquent de tomber. 

	 Attention, risque de blessure !

	N‘enlevez jamais les installations de sécu-
rité fournies et mises en place par le fabri-
cant, telles que les ferrures d’accrochage 
de sécurité, les écarteurs ou autres. At-
tention, danger de mort.

	Les éléments hauts sont habituellement 
accrochés à un rail de fixation. Ne pas 
s‘adosser contre des éléments hauts sus-
pendus individuellement. Il y a risque de 
glissement !

	Ne pas démonter les ferrures ! 
	 Attention, risque de blessure !

	Couper l‘alimentation électrique pour 
changer des ampoules et pour nettoyer 
les appareils électriques. 

	 Attention, danger de mort !

Chaque cuisine est dotée d‘un code 
d‘identification de produit (PIC). Ce code 
a été placé par le personnel de montage à 
l‘intérieur de l‘élément sous évier.
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	Keukens mogen alleen deskundig worden 
gebruikt. Bij onvakkundig gebruik bestaat 
het gevaar van verwondingen of materiële 
beschadigingen.

	Niet op de werkbladen, onderkasten of 
sideboards gaan zitten of staan. Laat kin-
deren nooit alleen in de Keuken wanneer 
het gevaar bestaat dat ze de elektrische 
apparaten kunnen inschakelen.

	Niemand mag in kastjes kruipen – vooral 
geen kinderen – omdat de deuren auto-
matisch kunnen sluiten. Eventueel kunnen 
deze van binnen niet, of moeilijk, worden 
geopend.

	Ga niet aan de wandkasten hangen! Bij 
ondeskundige belasting kunnen de kast-
jes naar beneden vallen. 

	 Voorzichtig, verwondingsgevaar!

	Bucătăriile trebuie utilizate numai în mod 
corespunzător. În cazul unei utilizări neco-
respunzătoare, există pericolul de produce-
re a vătămărilor corporale sau a deteriorării 
bunurilor. 

	Nu vă urcaţi sau nu vă aşezaţi pe blaturile de 
lucru sau pe corpurile de mobilier. Nu lăsaţi 
copiii nesupravegheaţi în bucătărie dacă 
există pericolul ca aceştia să pornească 
echipamentele electrice.

	Nimeni – în special copiii – nu are voie să 
intre în dulapuri, deoarece există riscul 
închiderii automate a uşilor. Există posibi-
litatea ca acestea să nu poată fi deschise 
din interior sau ca deschiderea lor să fie 
efectuată cu dificultate. 

	Nu vă agăţaţi de corpuri suspendate sau 
coloane montate pe perete. În cazul expu-
nerii la sarcină necorespunzătoare, există 
riscul căderii acestora. Atenţie, pericol 
de accidentare.

	Nu îndepărtati niciodată dispozitivele de 
siguranţă furnizate şi instalate de produ-
cător, cum ar fi cârlige de siguranţă, dis-
tanţiere sau altele. Atenţie, pericol de 
moarte.

	Coloanele sau corpurile suspendate sunt 
de obicei ataşate de o şină de montare. Nu 
vă sprijiniţi de elemente înalte sau suspen-
date. Există riscul de alunecare!

	Nu demontaţi feroneria! 
	 Atenţie, pericol de accidentare! 

	Întrerupeţi alimentarea cu energie elec-
trică înainte de înlocuirea corpurilor de 
iluminat, precum şi de curăţarea echipa-
mentelor electrice. 

	 Atenţie, pericol de moarte!

Fiecare bucătărie este prevăzută cu un cod 
de identificare al produsului (PIC). Acesta a 
fost amplasat de către personalul de montaj 
în interiorul măştii pentru chiuvetă.

	Verwijder nooit de meegeleverde en ge-
monteerde veiligheidsmaatregelen van 
de fabrikant, zoals kantelbeveiligingen, 
afstandhouders en dergelijke. Attentie, 
levensbedreigend.

	Wandkasten worden gewoonlijk op een 
bevestigingsrail opgehangen. Leun niet 
tegen apart geplaatste wandkasten. Deze 
kunnen wegglijden!

	Demonteer het hang- en sluitwerk niet! 
	 Pas op, verwondingsgevaar!

	Onderbreek de stroomtoevoer wanneer u 
lampen verwisselt of elektrische appara-
tuur gaat reinigen. 

	 Pas op, verwondingsgevaar!

Elke keuken is voorzien van een pro-
duct-identificatie-code (PIC). Deze werd 
door de monteurs binnen in de spoelkast 
bevestigd.
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1  Tiefenverstellung
2  Höhenverstellung
3  Seitenverstellung

Alle Drehtüren sind mit 3-D-Schnellmontagescharnieren aus Ganzmetall ausgestattet. Über die 
Clip-Rasterung lassen sich die Türen werkzeuglos ein- und aushängen.

Toutes les portes à charnières sont équipées de charnières de montage rapide 3-D tout métal. 
Grâce à la fixation par clip, les portes se laissent accrocher et décrocher sans outils. 

FRDE

Justieren von Drehtüren Réglage des portes à charnières

1  Réglage de la profondeur 
2  Réglage en hauteur
3  Réglage latéral

klick
click

1 2 3
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1  Diepteafstemming
2  Hoogteafstemming
3  Zijkantafstemming

Alle draaideuren zijn uitgevoerd met geheel metalen 3-D-snelmontagescharnieren. Via de 
clip-bevestiging plaatst en verwijdert u deuren zonder gereedschap uit de hengsels.

NL RO

Afstemmen van draaideuren

1  Reglarea pe adâncime
2  Reglarea pe înălţime
3  Reglarea laterală

Toate uşile cu balamale sunt prevăzute cu balamale cu montare rapidă 3-D din metal integral. 
Datorită fixării cu cleme, uşile pot fi agăţate şi debmontate fără a utiliza scule.

Reglarea uşilor cu balamale

klick
click

2 3
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Justieren von Schubkästen und Auszügen

Demontage Frontblenden
1  Die Frontblende wird durch Drehen der Schrauben auf beiden Seiten abgenommen.

Montage Frontblenden
2  �Die Frontblende an die Zarge führen. Die Blende rastet automatisch und hörbar auf beiden 

Seiten ein.

Höhenverstellung
3  Die Frontblende kann durch Drehen der Schrauben auf beiden Seiten eingestellt werden.

Seitenverstellung
4  Die Frontblende kann durch Drehen der Schrauben auf beiden Seiten eingestellt werden. 

5  Abdeckkappen aufstecken.

Neigungsverstellung
6  Der Schubkasten kann durch Drehen der Schrauben in der Rückwand eingestellt werden. 

Démontage des bandeaux de façade
1  Le bandeau de façade se retire en tournant les vis de chaque côté.

Montage des bandeaux de façade
2  �Guider le bandeau de façade sur le profil de côté. Le bandeau s’enclenche automatiquement 

de part et d’autre de manière audible. 

Réglage en hauteur
3  Le bandeau de façade peut être réglé en tournant les vis de chaque côté.

Réglage latéral
4  Le bandeau de façade peut être réglé en tournant les vis de chaque côté. 

5  Clipser les caches de finition.

Réglage de l'inclinaison
6  Le tiroir peut être réglé en tournant les vis dans le panneau arrière.

Réglage des tiroirs et des coulissants
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Demontarea măştilor frontale
1  Masca frontală este detașată prin rotirea şuruburilor de pe cele două părţi.

Montarea măştii frontale
2  Trageţi masca frontală la margine. Masca se cuplează automat şi cu zgomot pe ambele 
    părţi.

Reglarea pe înălţime
3  Masca frontală poate fi reglată prin rotirea şuruburilor de pe cele două părţi.

Reglarea laterală
4  Masca frontală poate fi reglată prin rotirea şuruburilor de pe cele două părţi. 

5  Introduceţi capacele de acoperire.

Reglare a înclinației
6  Sertarul poate fi reglat prin rotirea șuruburilor din peretele posterior.

Reglarea sertarelor şi a corpurilor culisante

Demontage frontpanelen
1  Het frontpaneel wordt verwijderd door de schroeven aan beide zijden los te draaien.

Montage frontpanelen
2  �Geleid het frontpaneel in het kozijn. Het paneel klikt automatisch en hoorbaar aan beide 

zijden vast.

Hoogteverstelling
3  Het frontpaneel kan worden afgesteld door de schroeven aan beide zijden te draaien.

Zijverstelling
4  Het frontpaneel kan worden afgesteld door de schroeven aan beide zijden te draaien. 

5  Afdekkappen plaatsen.

Kantelinstelling
6  De lade kan worden afgesteld door aan de schroeven in het achterpaneel te draaien.

Afstemmen van ladebakken en uittrekelementen
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Der Spannbeschlag dient dazu, große Frontelemente gegen den Verzug zu schützen. Sollte es 
im Laufe der Zeit durch unterschiedliche Belastungen zu einem Materialverzug kommen, wird 
der eingebaute Spannbeschlag nach folgender Anleitung eingestellt.

La ferrure de redressement sert à protéger les grands éléments de façade contre la défor-
mation. Si, au fil du temps, une déformation du matériau se produit en raison de différentes 
charges, la ferrure de redressement installée est réglée selon les instructions suivantes.

FRDE

Justage des Spannbeschlags Ajustement de la ferrure de redressement
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Het spanbeslag dient om grote frontelementen tegen kromtrekken te beschermen. Als er na 
verloop van tijd als gevolg van verschillende belastingen materiaalvervorming optreedt, wordt 
het ingebouwde spanbeslag volgens de onderstaande instructies afgesteld.

NL RO

Afstelling van het spanbeslag

Feroneria de tensionare servește la protejarea elementelor frontale mari împotriva deformării. 
Dacă deformarea materialului apare în timp din cauza diferitelor sarcini, feroneria de tensio-
nare montată este ajustată în conformitate cu următoarele instrucțiuni.

Ajustarea feroneriei de tensionare
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Alle Schränke sind nach dem neuesten Stand 
der Technik konstruiert. Sie erfüllen alle ein-
schlägigen Normen, so z. B. die DIN 68930. 
Alle Möbel sind mit dem GS-Zeichen für ge-
prüfte Sicherheit ausgezeichnet. 

Alle hier aufgeführten maximalen Belastun-
gen sind statisch definiert, d.h.: Diese Belas-
tungen sind Folge eines „vorsichtigen und an-
gemessenen Ablegens“ von Gegenständen, 
nicht „Fallen lassen“, „Werfen“ oder Ähnliches. 

Die Belastung muss gleichmäßig auf die Flä-
che verteilt erfolgen. Punktuelle Krafteinwir-
kungen müssen wesentlich geringer sein. 
Grundsätzlich wird ein bestimmungsgemäßer 
Gebrauch unterstellt.

Alle Böden, einschließlich der Einlegeböden, 
können mit einem Gewicht von bis zu 50 kg/m2 
belastet werden.

Insbesondere gilt:
1. Wandschränke können mit 75 kg bela-
den werden, wobei der einzelne Boden nur 
mit bis zu 16 kg belastet werden darf. Der 
Wandschrank iMove kann mit je 4 kg je Boden 
belastet werden.

2. Das Schubkastensystem hat je nach  
Schrankabmessung eine Gesamtbelastbarkeit 
von 40 kg bis 70 kg, daraus ergeben sich fol-
gende max. zulässige Zuladungen:

Schubkas-
ten (SK) / 

Front- 
auszug 
(FAZ)

Auszugs-
tiefe

Breite in cm

≤ 60
> 60 
bis  

≤ 90

> 90 
bis  

≤ 100
> 100

SK 30 cm 30 kg 30 kg 30 kg 30 kg
SK 40 cm 30 kg 30 kg 30 kg 30 kg
SK 50 cm 30 kg 30 kg 30 kg 30 kg
FAZ 30 cm 30 kg 30 kg 30 kg 30 kg
FAZ 40 cm 30 kg 40 kg 40 kg 40 kg
FAZ 50 cm 30 kg 45 kg 55 kg 55 kg

	

3. Die Belastbarkeit der Bad-Unterschränke 
mit Schwerlastaufhänger beträgt 100 kg pro 
Schrank.

4. Apothekerschränke sind mit ihrem Vollaus-
zug besonders leicht zu be- und entladen. Ins-
gesamt sollten nicht mehr als 80 kg Zuladung 
gleichmäßig verteilt auf die Körbe und Tablare 
erfolgen. Unterschränke mit Apothekerauszü-
gen Junior können maximal mit 24 kg belastet 
werden.
 
5. Bei Karussell- und Schwenkauszugs- 
Eckschränken beträgt die maximale Belas-
tung 20 kg je Boden. 

6. 15 cm breite Auszugsschränke können mit 
je 6 kg je Boden belastet werden.

Tous les éléments sont construits selon la 
technique de pointe. Ils répondent à toutes 
les normes qui les concernent, comme p. ex. 
la norme DIN 68930. La marque GS, pour 
sécurité contrôlée, a été délivrée à tous les 
meubles. 

Toutes les charges maximales listées à partir 
d‘ici sont définies statiquement, c.-à-d. : ces 
charges résultent d‘une « dépose prudente et 
convenable » des objets que l‘on n‘a ni « laissé 
tomber », ni « jetés », ni soumis à des traitements 
similaires. 

La charge doit être uniformément répartie sur 
la surface. Les applications de force séparées 
doivent être moins importantes. 
Nous partons du principe que l‘utilisation est 
conforme à la finalité.

Tous les fonds, y compris les étagères, 
peuvent supporter une charge dont le poids 
peut au maximum atteindre 50 kg/m2. 

Il s’agit en particulier :
1. La charge des éléments hauts peut at-
teindre 75 kg, sachant toutefois que la charge 
maximale autorisée pour le fond est unique-
ment de 16 kg. Chaque étagère de l’élément 
haut iMove peut supporter une charge de 4 kg.

2. Le système pour tiroirs a 
une capacité de charge totale  
de 40 kg à 70 kg selon les dimensions de 
l'élément, ce qui donne les charges maxima-
les autorisées suivantes : 

Tiroir (SK) 
/ Bloc  

coulissant 
(FAZ)

Profon-
deur de 

coulissant

Largeur en cm

≤ 60 > 60 à  
≤ 90

> 90 à  
≤ 100 > 100

SK 30 cm 30 kg 30 kg 30 kg 30 kg
SK 40 cm 30 kg 30 kg 30 kg 30 kg
SK 50 cm 30 kg 30 kg 30 kg 30 kg
FAZ 30 cm 30 kg 30 kg 30 kg 30 kg
FAZ 40 cm 30 kg 40 kg 40 kg 40 kg
FAZ 50 cm 30 kg 45 kg 55 kg 55 kg

3. La capacité de charge des éléments bas de 
salle de bains avec ferrure de suspension pour 
lourde charge est de 100 kg par élément.

4. Les armoires à pharmacie sont à charger 
et décharger en particulier avec leur extension 
totale. Il ne doit y avoir qu’une charge supplé-
mentaire de moins de 80 kg au total distribuée 
uniformément sur les paniers et les étagères. 
Les éléments bas à coulissants de pharma-
cien peuvent supporter une charge pouvant 
atteindre 24 kg maximum.

5. Pour les éléments d’angle à tourniquet et à 
système pivotant, la charge maximale est de 
20 kg par étagère. 

6. Les tiroirs de 15 cm de largeur peuvent 
supporter une charge de 6 kg.

Valeurs de charge par défaut d‘ordre généralAllgemeine Belastungsvorgaben
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Alle kasten zijn volgens de laatste stand der 
techniek geconstrueerd. Zij voldoen aan alle 
geldende normen, bijv. DIN 68930. Alle meube-
lelementen zijn voorzien van het GS-keurmerk 
voor geteste veiligheid. 

Alle hier vermelde maximale belastingen zijn 
statisch gedefinieerd, d.w.z.: deze belastingen 
zijn het resultaat van een “voorzichtig en rede-
lijk neerleggen” van objecten, niet van “laten 
vallen”, “gooien” of iets dergelijks. 

,De belasting moet gelijkmatig, verdeeld op het 
vlak plaatsvinden. Krachtsinwerkingen met een 
puntig voorwerp moeten wezenlijk lager zijn. 

In principe wordt een gebruik verondersteld con-
form de voorschriften.

Alle planken, ook de legplanken, kunnen een 
gewicht tot 50 kg/m2 dragen. 

In het bijzonder geldt:
1. De maximale belasting voor wandkasten 
bedraagt 75 kg, waarbij de afzonderlijke plank 
met maximaal 16 kg belast mag worden.  
iMove-wandkasten kunnen elk met 4 kg per 
plank belast worden.

2. Het ladesysteem heeft een totale belast-
baarheid van 40 kg tot 70 kg, afhankelijk van 
de afmetingen van de kast, wat resulteert in de 
volgende maximaal toelaatbare belastingen:

Lade (SK) 
/ front- 

lade(FAZ)

Uittrek-
diepte

Breedte in cm

≤ 60 60 tot  
≤90

>90 
tot  

≤100
> 100

SK 30 cm 30 kg 30 kg 30 kg 30 kg
SK 40 cm 30 kg 30 kg 30 kg 30 kg
SK 50 cm 30 kg 30 kg 30 kg 30 kg
FAZ 30 cm 30 kg 30 kg 30 kg 30 kg
FAZ 40 cm 30 kg 40 kg 40 kg 40 kg
FAZ 50 cm 30 kg 45 kg 55 kg 55 kg

3. Het draagvermogen van de badkameron-
derkasten met ophangers voor zware belasting 
bedraagt 100 kg per kast.

4. Apothekerskasten zijn met hun massieve uit-
trekelementen bijzonder eenvoudig te beladen 
en leeg te halen. In totaal mag niet meer dan 
80 kg aan belasting gelijkmatig over de korven 
en panelen worden verdeeld. Onderkasten van 
apothekerskasten van het type Junior kunnen 
maximaal met 24 kg belast worden.

5. Bij hoekkasten van het type carrousel en 
hoekkasten met zwenklade bedraagt de maxi-
male belasting 20 kg per plank. 

6. 15 cm brede ladekasten kunnen met 6 kg per 
lade worden belast.

Algemene richtlijnen voor belasting

Toate elementele sunt realizate conform celor 
mai noi cerinţe tehnice. Acestea respectă toa-
te normele aplicabile, de exemplu DIN 68930. 
Toate elementele de mobilier sunt prevăzute cu 
marcajul GS pentru siguranţa verificată. 

Toate sarcinile maxime menţionate sunt definite 
static, ceea ce înseamnă: Aceste sarcini repre-
zintă consecinţa unei „amplasări atente şi cores-
punzătoare“ de obiecte, „fără ca acestea să fie 
lăsate să cadă“, „aruncate“ sau sau supuse unor 
tratamente similare.

Sarcina trebuie distribuită uniformă la nivelul su-
prafeţei. Efectele forţei punctuale trebuie să fie 
mult mai reduse. 

Presupunem că utilizarea este în conformitate 
cu scopul.

Toate etajele, inclusiv rafturile, pot suporta o 
încărcătură de până la 50 kg / mp.

În special este valabil:
1. Sarcina coloanelor înalte poate ajunge la  
75 kg, deşi sarcina maximă admisă pentru fie-
care raft individual este de doar 16 kg. Fiecare 
raft al elementului iMove  poate suporta o în-
cărcare de 4 kg.

2. În funcție de dimensiuni-
le dulapului, sistemul de sertare are   
o capacitate totală de încărcare de la 40 
kg până la 70 kg, rezultând următoarele 
încărcături suplimentare max. admisibile:    

Sertar 
(SK) / raft 
extractibil 

frontal 
(FAZ)

Adâncime 
de extra-

gere

Lățime în cm

≤ 60
> 60 
până 

la  
≤ 90

> 90 
până 

la  
≤ 100

> 100

SK 30 cm 30 kg 30 kg 30 kg 30 kg
SK 40 cm 30 kg 30 kg 30 kg 30 kg
SK 50 cm 30 kg 30 kg 30 kg 30 kg
FAZ 30 cm 30 kg 30 kg 30 kg 30 kg
FAZ 40 cm 30 kg 40 kg 40 kg 40 kg
FAZ 50 cm 30 kg 45 kg 55 kg 55 kg

3. Sarcina maximă a corpurilor inferioare de 
baie cu agăţătoare pentru sarcini grele este de 
100 kg per dulap.

4. Etajerele medicinale permit o încărcare şi 
descărcare foarte simplă prin culisarea com-
pletă. În total nu este admisă depăşirea unei în-
cărcări de 80 kg repartizată uniform pe coşuri şi 
rafturi. Dulapurile inferioare cu extrase farma-
ceutice Junior pot fi încărcate cu maxim 24 kg.

4. Pentru corpurile de colţ tip carusel şi osci-
lobatante, sarcina maximă este de 20 kg per 
raft.

6. Corpurile culisante cu lăţime de 15 cm pot fi 
expuse unei sarcini fiecare de 6 kg per raft.

Cerinţe generale cu privire la sarcini
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Bestimmungsgemäße Verwendung des 
Gesamtsystems
Zur bestimmungsgemäßen Verwendung 
gehört auch die Einhaltung aller Angaben in 
dieser Anleitung.
Das Öffnen des Möbels darf ausschließlich 
durch kurzes Drücken von Hand auf die Front-
blende des Möbels (mechanische Öffnungs-
unterstützung „Push to open“) und anschlie-
ßendem Ziehen an der Frontblende ausgelöst 
werden. Das Schließen des Möbels darf aus-
schließlich durch Ziehen des vertikalen Profils 
im Möbel oder durch Ziehen an der Frontblen-
de ausgelöst werden. Während des Öffnungs- 
und Schließvorgangs darf an keiner Stelle in 
das Möbel hineingegriffen werden.
Arbeits- und Gefahrenbereiche
Als Gefahrenbereich gilt der Bereich des sich 
drehenden Möbels, insbesondere in unmittel-
barer Nähe des unteren und oberen Beschla-
ges. Der Arbeitsbereich eines Nutzers kann 
auch gleichzeitig ein Gefahrenbereich sein, 
wenn er im Bereich während der Rotation und 
Translation liegt. Bei Betätigung des Möbels 
muss der Nutzer außerhalb des Bewegungs-
bereichs während der Rotation und Translati-
on stehen.

Benutzung durch bestimmte Personen-
gruppen
Der FurnSpin darf nur von Personen bedient 
werden, die den sicheren Gebrauch des Mö-
bels kennen und mögliche Gefahren verste-
hen. Kinder dürfen nicht mit dem Möbel spie-
len. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

Sicherheitshinweise Benutzer FurnSpin

Utilisation conforme à la finalité du 
système complet
L'utilisation conforme implique également le 
respect de toutes les indications figurant dans 
cette notice.
L'ouverture du meuble doit être déclenchée 
exclusivement en appuyant brièvement avec 
la main sur le bandeau de façade du meuble 
(assistance à l'ouverture mécanique «  Push 
to open ») puis en tirant sur le bandeau de 
façade. La fermeture du meuble doit être dé-
clenchée exclusivement en tirant sur le profil 
vertical à l'intérieur du meuble ou en tirant sur 
le bandeau de façade. Pendant l'ouverture et 
la fermeture, ne pas introduire les mains à 
l'intérieur du meuble.

Zones de travail et zones à risque
La zone à risque correspond à la zone du 
meuble en rotation, en particulier à proximité 
immédiate des ferrures inférieures et supé-
rieures. La zone de travail d'un utilisateur 
peut également être une zone à risque s'il se 
trouve dans cette zone pendant la rotation et 
la translation. Lorsqu'il actionne le meuble, 
l'utilisateur doit se tenir en dehors de la zone 
de mouvement pendant la rotation et la trans-
lation.

Utilisation par des groupes de personnes 
définis
Le FurnSpin ne doit être utilisé que par des 
personnes qui connaissent l'utilisation sûre 
du meuble et comprennent les dangers poten-
tiels. Les enfants ne doivent pas jouer avec le 
meuble. Le nettoyage et l'entretien utilisateur 
ne doivent pas être effectués par des enfants 
sans surveillance.

Consignes de sécurité pour les utilisateurs de FurnSpin
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Het beoogde gebruik van het gehele 
systeem
Het beoogde gebruik omvat ook de naleving 
van alle informatie in deze handleiding.
Het openen van het meubel mag uitsluitend 
worden geactiveerd door kort met de hand 
op het frontpaneel van het meubel te drukken 
(mechanische openingsondersteuning “Push 
to open”) en vervolgens aan het frontpaneel 
te trekken. Het sluiten  van het meubel mag 
uitsluitend worden geactiveerd door aan het 
verticale profiel in het meubel te trekken of 
aan het frontpaneel te trekken. Tijdens het 
openen en sluiten mag u nergens uw hand in 
het meubel steken.

Werk- en gevarenzones 
De gevarenzone is het bereik rondom het 
draaiende meubel, met name in de directe om-
geving van de onderste en bovenste beslag-
delen. Het werkbereik van een gebruiker kan 
tegelijkertijd een gevarenzone zijn als hij zich 
tijdens de rotatie en omzetting in dat gebied 
bevindt. Bij het bedienen van het meubel moet 
de gebruiker zich buiten het bewegingsgebied 
bevinden tijdens de rotatie en omzetting.

Gebruik door bepaalde groepen mensen
De FurnSpin mag alleen worden gebruikt 
door personen die bekend zijn met het veilige 
gebruik van het meubel en de mogelijke ge-
varen begrijpen. Kinderen mogen niet met het 
meubel spelen. Reiniging en onderhoud door 
de gebruiker mogen niet zonder toezicht door 
kinderen worden uitgevoerd.

Veiligheidsinstructies gebruiker FurnSpin

Utilizarea conformă cu destinația a între-
gului sistem
Din utilizarea conformă cu destinația face 
parte și respectarea tuturor datelor din acest 
manual.
Deschiderea piesei de mobilier este permisă 
exclusiv prin apăsarea scurtă cu mâna pe 
panoul frontal al mobilierului (sistem mecanic 
de deschidere „Push to open”) și tragerea 
ulterioară a panoului frontal. Închiderea 
piesei de mobilier este permisă exclusiv prin 
tragerea profilului vertical din mobilier sau prin 
tragerea panoului frontal. În timpul procesu-
lui de deschidere și închidere, nu trebuie să 
introduceți mâna în mobilier.

Zonele de lucru și zonele periculoase
Zona periculoasă este zona în care se rotește 
mobilierul, în special în imediata apropiere a 
feroneriei inferioare și superioare. Zona de 
lucru a unui utilizator poate fi, în același timp, 
și o zonă periculoasă, dacă acesta se află în 
zona respectivă în timpul rotației și translației. 
Când se utilizează piesa de mobilier, uti-
lizatorul trebuie să se afle în afara zonei de 
mișcare în timpul rotației și translației.

Utilizarea de către anumite grupuri de per-
soane
Piesa de mobilier FurnSpin se va utiliza numai 
de persoane care cunosc modul de utilizare 
în condiții de siguranță al acesteia și înțeleg 
posibilele pericole. Copiii nu au permisiunea 
de a se juca cu piesa de mobilier. Curățarea şi 
întreținerea de către utilizator nu trebuie exe-
cutate de către copii nesupravegheați.

Indicații de securitate pentru utilizatorii FurnSpin
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Betreiber ist die Person, die das Möbel im täg-
lichen Gebrauch verwendet. 
•	 Der Betreiber ist verpflichtet, das System 

ausschließlich bestimmungsgemäß zu ver-
wenden und keine technischen Änderungen 
am System vorzunehmen.

•	 Der Betreiber ist verpflichtet, sicherzustel-
len, dass Kinder nicht mit dem System spie-
len können.

•	 Der Betreiber ist verpflichtet, Kinder und 
andere gefährdete Personen zu beaufsich-
tigen, wenn die Gefahr besteht, dass diese 
gefährliche Situationen nicht einschätzen 
können.

•	 Der Betreiber ist verpflichtet, das System 
im Schadensfall bis zur Reparatur durch 
Fachpersonal nicht weiter zu benutzen und 
keine eigenmächtigen Reparaturversuche 
zu unternehmen.

Die Sicherheit des Möbels ist nur mit  
aktiver Öffnungssicherung gewährleistet!  

 VORSICHT! Verletzungsgefahr!
•	 Verletzungsgefahr an den Beschlagcovern 

(eingreifen bei der Betätigung in den oberen 
oder unteren Bereich).

•	 Verletzungsgefahr an den Möbelblen-
den (reingreifen bei der Betätigung in den  
oberen oder unteren Bereich).

•	 Die Beladung darf nur in einem gewissen 
Abstand zur Außenkante erfolgen, damit 
während der Bestätigung des Möbels die 
Beladung nicht herausfallen kann. 

•	 Es dürfen sich keine Personen oder Tiere 
in dem Möbel befinden, wenn dieses ver-
schlossen wird.

Verantwortung des Betreibers 

L'exploitant est la personne qui utilise le 
meuble au quotidien. 
•	 L'exploitant est tenu d'utiliser le système 

exclusivement conformément à sa finalité et 
de ne procéder à aucune modification tech-
nique du système.

•	 L'exploitant est tenu de s'assurer que les en-
fants ne peuvent pas jouer avec le système.

•	 L'exploitant est tenu de surveiller les enfants 
et autres personnes vulnérables lorsqu'il 
existe un risque que ceux-ci ne soient pas 
en mesure d'évaluer les situations à risque.

•	 En cas de dommage, l'exploitant est tenu 
de ne plus utiliser le système jusqu'à ce qu'il 
soit réparé par du personnel qualifié et de ne 
pas tenter de le réparer lui-même.

La sécurité du meuble n'est garantie qu'avec 
un dispositif de sécurité d'ouverture actif !  

 PRUDENCE ! Risque de blessure !
•	 Risque de blessure au niveau des caches 

des ferrures (saisir dans la zone supérieure 
ou inférieure lors de l'actionnement).

•	 Risque de blessure au niveau des bandeaux 
de façade du meuble (saisir dans la zone 
supérieure ou inférieure lors de l'actionne-
ment).

•	 Le chargement ne doit être effectué qu'à une 
certaine distance du bord extérieur afin que 
le contenu ne puisse pas tomber pendant la 
validation du meuble.

•	 Aucune personne ni aucun animal ne doit 
se trouver dans le meuble lorsque celui-ci 
est fermé.

Responsabilité de l'exploitant 
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Een exploitant/gebruiker is de persoon die het 
meubel dagelijks gebruikt. 
•	 De exploitant/gebruiker is verplicht het sys-

teem uitsluitend voor het beoogde doel te 
gebruiken en geen technische wijzigingen 
aan het systeem aan te brengen.

•	 De exploitant/gebruiker is verplicht ervoor 
te zorgen dat kinderen niet met het systeem 
kunnen spelen.

•	 De exploitant/gebruiker is verplicht toezicht 
te houden op kinderen en andere kwetsba-
re personen als er risico bestaat dat ze de 
gevaarlijke situatie niet kunnen inschatten.

•	 De exploitant/gebruiker is verplicht om het 
systeem in geval van schade niet verder te 
gebruiken totdat het door vakpersoneel is 
gerepareerd en geen eigen reparatiepogin-
gen te ondernemen.

De veiligheid van het meubel is alleen ge-
waarborgd met een actieve openingsbe-
veiliging! 

 �VOORZICHTIG! Er bestaat risico op 
letsel!

•	 Risico op letsel aan de beslagafdekkingen 
(bij bediening in het bovenste of onderste 
gedeelte).

•	 Risico op letsel aan de meubelpanelen (bij 
bediening in het bovenste of onderste ge-
deelte).

•	 Het laden mag alleen op een bepaalde af-
stand van de buitenrand plaatsvinden, zodat 
de lading niet kan vallen tijdens het bevesti-
gen van het meubel.

•	 Er mogen zich geen personen of dieren in 
het meubel bevinden wanneer dit wordt ge-
sloten.

Verantwoordelijkheden van de exploitant/gebruiker 

Utilizator este persoana care folosește mobili-
erul în mod curent. 
•	 Utilizatorul este obligat să folosească sis-

temul exclusiv în conformitate cu destinația 
acestuia și să nu efectueze modificări tehni-
ce asupra sistemului.

•	 Utilizatorul are obligația de a se asigura că 
copiii nu se pot juca cu sistemul.

•	 Utilizatorul are obligația de a supraveghea 
copiii și alte persoane vulnerabile, în cazul 
în care există riscul ca aceștia să nu poată 
evalua situațiile periculoase.

•	 În cazul producerii unui defect, utilizatorul 
are obligația de a nu mai folosi sistemul 
până la repararea acestuia de către per-
sonalul specializat și de a nu încerca să îl 
repare pe cont propriu.

Securitatea mobilierului este garantată 
numai cu o siguranță activă pentru des-
chidere! 

 PRECAUȚIE! Pericol de vătămare!
•	 Risc de vătămare la capacele feroneriei (in-

tervenție în zona superioară sau inferioară 
în timpul acționării).

•	 Risc de vătămare la panourile mobile (inter-
venție în zona superioară sau inferioară în 
timpul acționării).

•	 Încărcarea trebuie efectuată la o anumită 
distanță de marginea exterioară, astfel în-
cât încărcătura să nu poată cădea în timpul 
transportului mobilierului.

•	 Nu trebuie să se afle persoane sau animale 
în interiorul mobilierului atunci când acesta 
este închis.

Responsabilitatea utilizatorului 
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Aktivierung und Deaktivierung der Öffnungssicherung

Öffnen des Spin-Korpus mittels Key Card

Activation et désactivation du dispositif de sécurité d'ouverture

Ouverture du caisson Spin à l'aide d'une carte-clé
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Activeren en deactiveren van de openingsbeveiliging

Het spin-korpus openen met een keycard

Activarea și dezactivarea siguranței pentru deschidere

Deschiderea corpului Spin cu ajutorul cardului cheie
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Qualität, Umwelt und Energie sind wesentliche 
Elemente unserer Unternehmenspolitik und 
orientieren sich an den Normen DIN EN ISO 
9001, 14001 und 50001.

QM-, UM- und EM-Zertifikat
Im März 2019 wurden dem Unternehmen die 
Zertifikate für sein Qualitätsmanagementsystem 
DIN EN ISO 9001:2015, das Umweltmanage-
mentsystem DIN EN ISO 14001:2015 sowie das 
Energiemanagementsystem nach DIN EN ISO 
50001:2011 erneut bestätigt.
In der DIN EN ISO 9001:2015 wird die Kunden-
orientierung und Prozessqualität in Bezug auf 
Anforderung und Zufriedenheit an Produkt und 
Design geregelt. 
Die DIN EN ISO 14001:2015 ist der weltweit 
anerkannte Standard zur Zertifizierung von Um-
weltmanagementsystemen. Mit der DIN EN ISO 
50001:2011 wird dem Unternehmen kostenre-
duzierende Maßnahmen im Zusammenhang mit 
dem Energiemanagement bestätigt.

GS-Gütesiegel
Das Möbelprüfinstitut LGA Nürnberg hat die 
Programme dieser Kollektion einer Sicher-
heitsprüfung unterzogen. Als Ergebnis dieser 
Prüfung wurde das GS-Prüfsiegel verliehen 
und mithin bescheinigt, dass die an Bedie-
nungskomfort, Belastbarkeit, Materialkonstanz 

und Sicherheit zu stellenden Anforderungen in 
vollem Umfang gewahrt sind. 

Goldenes M
Die DGM (Deutsche Gütegemeinschaft Möbel) 
hat das Unternehmen nach den Qualitätsstan-
dards der RAL-GZ 430 geprüft. Als Ergebnis 
dieser Prüfung wurde das RAL-Gütezeichen 
„Goldenes M“ verliehen. Somit wird sicherge-
stellt, dass jede Küche, die das Werk verlässt, 
die heutigen Erwartungen und Qualitätsansprü-
che des Marktes erfüllt.

PEFC-Zertifikat
Das Unternehmen ist nach PEFC zertifiziert. 
Mit dieser Zertifizierung wird bescheinigt, Holz 
zur Küchenmöbelherstellung zu verwenden, 
das aus nachhaltig bewirtschafteten Wäldern 
und kontrollierten Quellen stammt. PEFC steht 
für Programme for the Endorsement of Forest 
Certification Schemes.

Emissionsklasse DGM
Die Möbel dieser Kollektion wurden gemäß der 
Vergabegrundlage für das Emissionslabel der 
Deutschen Gütegemeinschaft Möbel e.V. mit 
der höchsten Emissionsklasse A ausgezeichnet.

Qualität und Umwelt

La qualité, l‘environnement et l‘énergie consti-
tuent des éléments essentiels de notre poli-
tique d‘entreprise et s‘alignent sur les normes 
DIN EN ISO 9001,14001 et 50001.

QM, UM & EM
Les certificats de l‘entreprise pour son système 
de management de la qualité DIN EN ISO 
9001:2015, son système de management en-
vironnemental DIN EN ISO 14001:2015 ainsi 
que pour son système de gestion de l‘énergie 
conforme à la norme DIN EN ISO 50001:2011 
ont été de nouveau confirmés en mars 2017. 
La norme DIN EN ISO 9001:2015 permet de 
gérer l‘orientation de la clientèle et la qualité de 
processus par rapport aux exigences et aux at-
tentes en termes de produit et de design. 
La norme DIN EN ISO 14001:2015 est la ré-
férence reconnue dans le monde entier pour 
la certification des systèmes de management 
environnemental. Avec la norme DIN EN ISO 
50001:2011, l’entreprise confirme des mesures 
de réduction des coûts en rapport avec le ma-
nagement de l‘énergie.

GS
L’institut de contrôle des meubles allemand 
LGA de Nuremberg a soumis les programmes 
de cette collection à un contrôle de sécurité. 

Le résultat de ce contrôle a été la délivrance 
du label GS qui certifie en l’occurrence que 
les produits sont, dans leur totalité, conformes 
aux exigences de convivialité, de charges, de 
constance du matériau, ainsi qu’aux exigences 
de technique de sécurité. 

Goldenes M
L‘institut allemand DGM (Deutsche Gütege-
meinschaft Möbel/Association allemande pour 
la qualité des meubles) a contrôlé l‘entreprise 
selon les standards de qualité de RAL-GZ 430. 
Le résultat de ce contrôle a été l‘octroi du la-
bel de qualité « M d‘or » (Goldenes M). Il est 
ainsi garanti que chaque cuisine qui quitte nos 
usines répond aux attentes et aux exigences 
de qualité actuelles du marché.

PEFC
La société est certifiée selon PEFC. Cette 
certification atteste que des bois provenant 
de forêts exploitées de manière durable et de 
sources contrôlées sont utilisés pour la fabrica-
tion de nos meubles de cuisine. PEFC signifie 
Programme for the Endorsement of Forest Cer-
tification Schemes (Programme de Reconnais-
sance des Certifications Forestières).

Classe d‘émission DGM
Conformément au principe d‘attribution du label 
d‘émission de l‘Association allemande pour la 
qualité des meubles (la Deutsche Gütegemein-
schaft Möbel e.V./DGM), les meubles de cette 
collection ont obtenu la plus haute distinction 
avec la classe d‘émission A.

Qualité et environnement 
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A

Kastenmöbel / cabinet furniture 
Hersteller-Nr. / manufacturer-no. 

Kollektion / collection / Modell / model

Prüfnummer / control number

A
B
C
D

für Möbel
Emission class for furniture

EMISSIONSKLASSE

Emissionsklasse für Möbel nach der 
RAL-Registrierung RAL-RG 437  
der Deutschen Gütegemeinschaft 
Möbel • Emission class for furni- 
ture according to RAL-RG 437 • 
www.emissionslabel.de

H20070118

Gesamtkollektion

15-004-20
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Kwaliteit, milieu en energie zijn essentiële 
elementen van ons ondernemingsbeleid en 
richten zich naar de normen DIN EN ISO 9001, 
14001 en 50001.

QM, UM en EM
In maart 2018 werden voor de onderneming 
de keurmerken voor ons kwaliteitsmanage-
mentsysteem DIN EN ISO 9001:2015, het 
milieumanagementsysteem DIN EN ISO 
14001:2015, evenals het energiemanagement
systeem DIN EN ISO 50001:2011 opnieuw be-
vestigd. Onder DIN EN ISO 9001:2015 worden 
ook klantgerichtheid en proceskwaliteit met 
betrekking tot eisen aan, en tevredenheid over, 
het product en ontwerp geregeld. 
De DIN EN ISO 14001:2015 is wereldwijd de 
erkende standaard voor certificering van mi-
lieumanagementsystemen. Met DIN EN ISO 
50001:2011 worden de maatregelen van de on-
derneming om kosten te verlagen op het gebied 
van energiemanagement bevestigd.

GS
Het meubeltestinstituut LGA Neurenberg heeft 
de programma’s van deze collectie onderwor-
pen aan een veiligheidstest. Deze test resul-
teerde in de verlening van het veiligheidstest-
zegel, wat tevens bevestigt dat aan de eisen 
voor bedieningscomfort, belastbaarheid, con-

stante materiaalkwaliteit en veiligheid volledig 
is voldaan. 

Goldenes M
De DGM (Deutsche Gütegemeinschaft Möbel) 
heeft de onderneming volgens de kwaliteit-
snormen in RAL-GZ 430 getest. Deze test 
resulteerde in de verlening van het RAL-kwali-
teitskeurmerk “Gouden M”. Hiermee is gewaar-
borgd dat elke keuken, die de fabriek verlaat, 
voldoet aan de verwachtingen en kwaliteitsei-
sen die vandaag de dag door de markt worden 
gesteld.

PEFC
De onderneming is PEFC-gecertificeerd. Deze 
certificering bevestigt dat voor de fabricage 
van keukens hout wordt gebruikt uit duurzaam 
beheerde bossen en gecontroleerde bronnen. 
PEFC staat voor Program for the Endorsement 
of Forest Certification Schemes.

Emissieklasse DGM
De meubels van deze collectie werden volgens 
de principes voor toekenning van het emis-
sielabel van de Deutschen Gütegemeinschaft 
Möbel e.V. met de hoogste emissieklasse A 
bekroond.

Kwaliteit en het milieu

Calitatea, mediul şi energia sunt elemente 
esenţiale ale politicii întreprinderii noastre şi 
sunt aliniate la normele DIN EN ISO 9001, 
14001 şi 50001.

Certificatul QM, UM şi EM
În martie 2018,  firmei i-au fost din nou confirmate 
certificatele pentru sistemul de management al 
calităţii DIN EN ISO 9001:2015, sistemul de ma-
nagement al mediului DIN EN ISO 14001:2015, 
precum şi sistemul de management energetic 
conform DIN EN ISO 50001:2011. 
În DIN EN ISO 9001:2015 este reglementată 
orientarea pe specificul clientului şi calitatea 
proceselor în raport cu cerinţele şi gradul de 
satisfacţie corelat cu produsul şi cu designul. 
DIN EN ISO 14001:2015 reprezintă standardul 
recunoscut la nivel mondial pentru certificarea 
sistemelor de management al mediului. Prin 
DIN EN ISO 50001:2011 se confirmă firmei 
măsurile de reducere a costurilor în raport cu 
managementul energetic.

Marca de calitate GS
Institutul de testare a mobilei LGA Nürnberg 
a supus produsele din această colecţie unei 
verificări de siguranţă. Ca rezultat al acestei 
verificări a fost acordată eticheta de verificare 
GS şi s-a confirmat astfel că solicitările cu pri-
vire la confortul de întrebuinţare, capacitatea 

de încărcare cu sarcină, constanţa materială şi 
securitatea sunt protejate complet.

Goldenes M
DGM (Asociaţia germană a calităţii din dome-
niul mobilierului) a verificat firma în baza stan-
dardului de calitate al RAL-GZ 430. Ca rezultat 
al acestei verificări a fost acordată marca de 
calitate RAL ,,Goldenes M“ În acest mod se 
garantează că orice mobilier de bucătărie care 
iese pe poarta fabricii respectă aşteptările şi 
cerinţele actuale din domeniul calităţii de la 
nivelul pieţei. 

Certificatul PEFC
Firma este certificată în baza normelor PEFC. 
Cu această certificare se confirmă utilizarea 
pentru producţia de mobilă de bucătărie a ma-
terialului lemnos provenit din păduri exploatate 
şi surse controlate. PEFC reprezintă programe-
le pentru Endorsement for Forest Certification 
Schemes. 

Clasa de emisii DGM
În conformitate cu Asociaţia Federală Germană 
pentru Calitatea Mobilierului (Deutsche Güte-
ge-Meinschaft Möbel eV / DGM), mobilierul din 
această colecţie a obţinut cea mai mare distin-
cţie cu clasa de emisie A.

Calitate, mediu şi energie
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